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Die vorliegende Arbeit, von der ein Teil als Dissertation 
der Universitat Halle publiziert worden ist, war in der Haupt- 
sache schon im Jahre 1889 abgeschlossen; durch die Ver- 
kettung einer Reihe bedauerlicher Umstãnde ist ihre Druck- 
legung aber bis jetzt verzögert worden. Ich habe mich be- 
müht, die seit 1889 erschienenen Publikationen möglichst 
vollstãndig fûr die Ausgabe nutzbar zu machen; für einige 
diesbezügliche Angaben bin ich Herrn Prof. Dr. Prãtorius 
in Halle verpflichtet. Leider allzuspãt komme ich dazu, dem 
innigen Dank Ausdruck zu verleihen, den ich den inzwischen 
verstorbenen Herren Proff. Thorbecke und Socin schulde, 
dem ersteren für die mannigfache Unterstützung, die er mir, 
besonders auch durch die Vermittlung der nötigen Hand- 
schriften, zu teil werden lie®, dem letztern für die freundliche 
Ûberlassung der in seinem Besitze befindlichen Handschrift S. 


Zürich, im Septem ber 1905. 


J. Hausheer. 
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Einleitung. 


Unter den drei vorislamischen Dichtern Imruulkais, 
Zuhair und An-Nêbiga ad-Dubjanî, welche sich gegenseitig 
in der Anerkennung der Araber den ersten Rang streitig 
machen, wird zu wiederholten Malen Zuhair ibn Abî Sulmê 
für den trefflichsten erklãrt. Über diesen Gegenstand 
findet sich eine Reihe von Anekdoten in den Agãnî, Bd. IX, 
146 ff. (zum Teil übersetzt in Zeitschr. für d. Kunde des 
Morgenlandes II, 214 ff.); vgl. ferner Ag. II, 48. 58. XVI, 
40, al-“Ikd al-farîd III, 119 ff., Maidanî I1, 423, Sarîšî, 
Komment. zu den Mak. Har. II, 61, Hiz. I, 375,:s ff. 410. 
1I, 23b. III, 439, Guidi, Bûnat Su'ad 2, 4 ff. Vgl. dagegen 
Ag. VIII, 77 ff. IX, 162. Hiz. I, 287, 22 ff. 414, ss. 

Der Vater unseres Dichters hei§t Abû Sulmêa Rabîa 
ibn Rijah. Über den Namen yalw vgl. Ibn Duraid, ge- 
nealog. Handbuch 23, 7, Gauh مlw‎ I1, 298 und darnach 
Hiz. I, 375, Guidi, Bûnat Su êd 2, », 169 (im Text) und 
171 u., dagegen Ad-Dahabî, Muštabih 270 سلمى بائضم ٺى‎ 


an den erstgenannten Stellen mu daher wohl ge-‏ ; الوجال 
meint sein, da unter den alten Arabern nur er den Na-‏ 
men Sulmê getragen habe). Die Genealogie Zubairs findet‏ 
sich Wüstenfeld, genealog. Tabellen, Blatt J, 5—20; vgl.‏ 


1) Der Frauenname hei§t immer ا‎ vgl. z.B. Zuh. 14,1f.; 
15,1; 18, 5f.; ebenso der Name des Berges (im Gebiet von Taj), vgl. 
z.B. Zuh. 10, 5; 15,6; 17,5; Labîd Mu'all. 18 (Kommentare). 
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auch Ja kûbî I, 304f. Al-“Ainî (am Rande der Hiz.) H, 
267. Ag. IX, 146. (S. unten Anmerkg. zur Einleitung des 
An-Nahhas). Die Behauptung des Nahhês, da6 Zuhair zu 
den (Gatafan gehört habe, ist falsch; das Richtige (Banû 
Muzaina) findet sich bei Lyall, Komment. des Tibrîzî (in 
der Einleitung S. 53). Guidi, Bûãnat Su ãd S. 2,s, bes. 
aber Hiz. I, 375,ırff. und Ag. IX, 146. 

Die Geschichte des Dichters und die Traditionen iiber 
die Veranlassung der Mu‘allaka (über die Bedeutung dieses 
Namens vgl. al-‘Ikd al-farîd III, 117 ff. und die Richtig- 
stellung bei Nöldeke, Beitrãge XVII ff., Artikel „ Moalla- 
cat“ in der Encyclopaedia britannica und Š Mo‘allakêt, I, 
S. 8ff., vgl. auch Ibn Hall. ed. Slane I, 240, dessen Über- 
setzung I, 470 und Frenkel, Imruulkais VIII) sind aus- 
fübrlich dargelegt Ag. IX, 149 ff. Hiz. I, 375f. 4387 f. II, 
75. III, 159 f. Caussin de Perceval, essai sur l'histoire des 
Arabes avant Iislamisme IT, 527 ff. Der Abschnitt aus 
den Ağgûnî findet sich in englischer Übersetzung von Lyall 
in Journal of the Asiatic Society of Bengal XLVII (1878), 
S. 1ff. Û ber den Kampf zwischen den Stãmmen “Abs und 


Dubjan, der unter dem Namen خرب داحس والغبراء‎ bekannt 


ist, vgl. al- Ikd al-farîd III, 69 ff. Maidanî II, 275. Causs. 
de Perceval, essai II1, 424 ff., Thorbecke, “Antara S. 15, 
Müller, der Islam I, bö f. 

Der Text der Mu‘allaka Zuhairs ist enthalten in fol- 
genden Ausgaben: Arnold, septem Mo'‘allakût, carmina 
antiquissima Arabum, Lipsiae 1850. Ahlwardt, the Di- 
wans of the six ancient arabic poets, London 1870. Land- 
berg, Primeurs arabes, fasc. II]. Dîwãn de Zoheyr avec 
le commentaire d’el-A‘lam, Leyde 1889. Abel’), die sieben 


1) Vgl. zu dieser Ausgabe bes. G. Jacob, Studien in arabischen 
Dichtern, Heft I. II. Berlin 1893/4. Mit wie ungenügendem Material 
A. gearbeitet hat, zeigt auĞer der Besprechung Jacobs vor allem die 
Bearbeitung Nöldekes. Vgl. auch de’ Goeje in ZDMG. XLV (1891), 
S. 181 f. 
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Mu‘allakêt, Berlin 1891. Lyall, a commentary on ten 
ancient arabic poems by at-Tibrîzî, Calcutta 1894. John- 
son, Mu'‘allakat, the seven poems suspended in the temple 
at Mecca. Arab. and engl. London 1894, ferner in einer 
Anzahl orientalischer Drucke, so mit dem Kommentar von 
az-Zauzanî, Cairo 1304 und 1311, Textausgabe von Saib 
aš-Sangiti, Cairo 1319. 

UÜbersetzungen der Mu‘allaka existieren von Riickert, 
Hamãsa I, 147 ff.; Caussin de Perceval, essai II, Ö31 ff.; 
A. Th. Hartmann, Münster 1802; Ph. Wolff, die 3 ersten 
Mo‘allakêat, Rottweil 1856, und Mo'allakat, die 7 Preis- 
gedichte der Araber, Rottweil 1857; Lyall (in Journal of . 
the As. Soc. of Bengal XLVII (1878), S. 9ff.), Johnson, 
a. a. 0., Nöldeke, öŠ Mo‘allaqêt, übersetzt u. erklãrt, 1. ‘Amr 
und Hûrit, II. “Antara und Labîd, III. Zuhair (in den 
Sitzungsberichten der K. Akademie der Wissenschaften in 
Wien, Phil.-hist. Klasse, Bd. CXL, 7. 1899; Bd. CXLII, 5. 
1900; Bd. CXLIV, 1. 1901). 

Von den zahlreichen Kommentaren zu den Mua‘allakêt 
ist bis jetzt vollstãndig herausgegeben derjenige von Az- 
Zauzanî (f 486) in mehreren orientalischen Ausgaben, der 
in der Hauptsache an diesen sich anschlie§ende in der Cal- 
cuttaer Ausgabe, der bei Arnold abgedruckt ist, und der 
von At-Tibrîzî († 502) in der Ausgabe von Lyall. Für 
die Ausgaben der einzelnen Mu‘allakêat verweise ich auf 
Pertsch, Katalog der arab. Handschriften zu Gotha IV, 
209 ff. und auf Brockelmann, Gesch. d. arab. Litteratur I, 
18 f. 22 f. 36f. 513. HH, 689f. 

Der ãlteste, uns leider nicht mehr vollstandig erhal- 
tene Kommentar zu den Mu‘allakêat (vgl. hierzu Z. Assyr. 
Bd. 16, S. 1ö ff.) ist derjenige des Abû 'l-Hasan Muhammad 
ibn Ahmad ibn Muhammad (oder Ibrahîm) ibn .Kaisên, 
eines Schülers des Al-Mubarrad und Ta‘ lab (vgl. Fihrist 
81, Ibn al-Anbãarî, Nuzhat al-alibbê fî tabakêat al-udabê, 
Cairo, Lithogr. 1294, S. 301 f. Flügel, grammat. Schulen 
S. 97 u. 209, Anm. 2, Brockelmann, Gesch. d. arab. Litteratur 
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I, 18. 110). Sein Tod faãllt in das Jahr 299/911 oder 
320/982. Flügel, gr. Sch. 210 entscheidet sich für das 
letztere gegeniüber Abulfidê (Ann. Musl. II, 322), Abû'l- 
Mahãsin II, 186,s, Ibn al-Anbêrî a. a. 0. 302,7; Jûakût I, 
84,7 kennt beide Angaben. Über seine Werke vgl. Fihr. 
34, s4. 81. und Flügel, gr. Sch. 97. 209 f. An diesen Stellen 
ist jedoch der Kommentar zu den Mu‘allakêãt nicht er- 
wãhnt, dagegen bei Ibn al-Anbûrî, a.a. O0. 302,3 als شرح‎ 
,السبع الطول‎ ae “Abd al-Kêadir, der Verfasser der Hi- 
zêãnat al-Adab, kennt ihn (Hiz. IV, 245. 247), obschon er 
ihn I, 10, ı7 nicht nennt. Bei An-Nahhêas wird Ibn Kaisan 
` zu Zuh. Mu'‘all. V. Š5 und f zitiert. Wie bereits bemerkt, 
ist dieser Kommentar nicht mehr ganz erhalten, denn Cod. 
800 der Library of India Office enthãlt nicht, wie in Loths 
Katalog und darnach bei Pertsch, Katal. d. arab. Handschr. 
zu Gotha IV, 212 angegeben ist, den Kommentar des Ibn 
Kaisãan zu sãmmtlichen Mu'allakêat, sondern nur zu der- 
jenigen des Imruulkais; bei den folgenden steht der Kom- 
mentar von Az-Zauzanî. Im Cod. selbst ist dies dùrch 
eine eingeheftete Bemerkung von Lyall konstatiert (vgl. 
Lyall, 10 ancient poems, at-Tibrîzî, pag. HI). 

Ferner ist zu erwãhnen der Kommentar des Abû Bakr 
Muhammad ibn al-Kêsim al-Anbãrî († 328/940), welcher 
bei Ibn al-AnbêÃrî, a. a. 0. 381, 4 als شر السبع الول‎ und bei 
Flügel, gr. Sch. S. 169, nicht aber im Fihr. S. 75 genannt 
ist, es sei denn, da das Fihr. 75, ss genannte gamll اب‎ 
الطوال صتعننها‎ mit زenem‎ Kommentar identisch sei. Auch 
‘Abd al-Kêdir kennt denselben (Hiz. II, 68, ıı). UÛber wei- 


tere Kommentare sel verwiesen auf H. H. V, 635 und 
Pertsch, a. a. O. IV, 212. 


Die Mu‘allaka des Zuhair ist aber auch hãufig als 
Bestandteil des ganzen Divans kommentiert worden. So 
wird von As-Sukkarî († 275/888) berichtet, dab er unter 
andern (Gredicbten auch diejenigen des Zuhair gesammelt 
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und wohl auch mit Scholien versehen hat (vgl. Fibr. 78, 26 ; 
157, 20.27. Ibn al-Anbãrî, a. a. O. S. 274, 1o fÊ.). Auch der 
eben erwãhnte Abû Bakr Muhammad ibn al-Kêsim al-An- 
barî (f 328/940) hat nach Fihr. 75, 27 eine Sammlung der 
Gedichte Zuhairs veranstaltet (vgl. noch Fliügel, gr. Sch. 
S. 171). Ferner besteht ein Kommentar zu einer Anzahl 
von Divanen, darunter auch zu dem des Zuhair, von Abû’1- 
‘Abbãs Ta‘lab (f 291/904), vgl. Fihr. 74, 2s ff., Ibn al-An- 
bêrî, a. a. O. S. 294,7, Ibn Hall. ed. Slane I, 42, Übersetzg. 
I, 83, Flügel, gr. Sch. S. 164f. Den Dian des Zuhair 
mit den Scholien Ta‘ labs enthãlt eine Handschrift, die mir 
aus der Bibliothek von Prof. Socin zur Verfiügung stand; 
sie wird im Folgenden mit S$ bezeichnet. Die Mu‘allaka 
steht darin an erster Stelle. Der Cod. ist beschrieben 
ZDMG XXXII, 710 ff. Eine andere Handschrift mit dem 
Kommentar Ta‘ labs zum Divan des Zuhair findet sich im 
Escorial, vgl. Catal. Cas. 269, Dérenbourg 271 (Pertsch 
a. a. O. IV, 212 Ta‘ãlibî ist darnach zu korrigieren), aber 
mit der VE E des An-Nahhbês, nicht wie $ mit der 
des Al-A‘lam (vgl. Nöldeke, b5 Mo'‘allaqat. III. Zuhair, 
S. 3). Hierher gehört ferner der Kommentar zu den sechs 
Dichtern von Al1-A‘lam aš-Santamarî († 476/1083) (Ibn Hall. 
a. a. O. IV, 415, Landberg, Prim. ar. II, Préf. 1 f.), der nach 
Hiz. I, 10, ı6 auch eine Hamãsa gesammelt hat. In der Hiz. 
ist dieser Kommentar hãufig zitiert, vgl. z. B. I, 10, ıe f. 
437 ff. pass. Il, 476,1. III, 160,18; 436,12; 589, 1.11 ; 590. 
IV, 25; 209. Aus demselben ist der Divan des Zuhair heraus- 
gegeben, als 2. Band der Primeurs arabes, vom Gr. v. Land- 
berg, Leyde 1889. Endlich ist in der Hiz. bei der Er- 
klãrung von Versen des Zubair hãufig auch die Meinung 
des Abû Saîd Muhammad ibn Hubaira al-Asadî, genannt 
Sa‘ûdê (in der 2. Hãlfte des 3. Jahrh.) aus seinem Kommentar 
zum Zuhairdivan erwahnt (vgl. über Şa‘ ûdê Fihr. 74; 4D, ıs. 
Flügel, gr. Sch. S. 164). Wenn auch nach der Kritik des 
‘Abd al-Kêdir (Hiz. II, 476,2: £: کار صعودأء ضعيفا فى الو‎ ( 
der Verlust dieser Scholien wohl kaum zu bedauern ist, 
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so verbürgt doch die hãufige, ausdrückliche Erwãhnung in 
der Hiz. die Tatsache, da§ sie dem “Abd al-Kêdir vorgelegen 
haben (vgl. dagegen die Zweifel bei Landberg, Primeurs 
arabes II, Préf. öf.). Der Kommentar des Sa ûdãa wird 
zitiert Hiz. I, 436—445 pass. II, 476, 2 f. 477,6. II, 160, 15. ss. 
161, 19. 436, ıs. S89 f. pass. IV, 114, ı7. 127 f. pass. 

Ob der offenbar ziemlich ausfiührliche Kommentar zu 
der Mu‘allaka des Zuhair in der im Jahre 883 verfaBten 
ف اللنيت وبغیاة الكثيب‎ des Abû'1-Fath Muhammad ibn 
Badr ad-Dîn Al-“Aufî Al-Iskandarî (S. 177—217 in Bd. I 
der Handschrift) selbstãndig ist oder nur eine Ahschrift 
eines der genannten oder endlich eine Zusammenschwei§ung 
mehrerer, kann aus der Anführung bel Dozy, Catal. cod. 
arab. Bibl. Lugd. Bd. 1, 316 und in 2. Aufl. von de Goeje 
Bd. 1, 314 nicht ersehen werden. 

Aus dem Bisherigen geht hervor, da§ somit der ãlteste, 
uns vollstãndig erhaltene Kommentar zu den Mu'‘allakêt 
derjenige des Abû Ga‘far Ahmad ibn Muhammad ibn Is- 
mail ibn Jûnus Al-Murêdî Al1-Misşrî An-Nahhês (f 338/90 
oder 337/949) ist. Schon als solcher verdient er bekannt 
gemacht zu werden, noch mehr aber, weil er spãter sehr 
hãufig benutzt, Ja tellweise wörtlich ausgeschrieben wurde. 
Zu der Mu‘allaka des Imruulkais sind seine Scholien be- 
reits herausgegeben (von E. Frenkel, Halle 1876). Was 
nun zunãchst seinen Beinamen An-Nahhêas anbelangt, so 
findet man statt dessen hãufg auch Ibn An-Nahhêas. Es 
scheint Jedoch, da An-Nabhhêas besser bezeugt ist; so findet 
sich diese Form Jûãakût IV, 680, Ibn Hall. ed. Slane I, 41 
(Übersetzg. I, 81), wo der vollstãndige Name steht, was 
wohl zu beachten ist, Abû ’1-Mahêsin Il, 325,11; 326, 
(mit der Variante Ibn An-Nahhês), SujJûtî, Husnu ’1]-Mu- 
hêadarêat 1, 245, Guidi, Banat Su ãd S. 33, ıı, sowie an den 
meisten Stellen bei H. H. mit Ausnahme von I, 356 und 
IV, 151 (s. Berichtigungen). Ibn Hall. Übersetzg. I, 470 
steht Ibn An-Nahhãs, wo Slane vermutet, da Muhammad 
nach 1bn ausgefallen sei. Auch die beiden Handschriften, 
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die den Kommentar enthalten, Cod. Lugd. Nr. Š09 in der 
1. Aufl. des Catal. (Bd. II, 1), Nr. 557 in der 2. Aufl. (Bd.1I, 
344), und Cod. Berol. Wetzstein I, Š6, erstere in der 
Unterschrift, letztere in der Einleitung zu Imruulkais (vg]. 
Frenkel S. 3,2) haben nur An-Nahhas. Dagegen lautet 
der Beiname immer Ibn An-Nahhês bei Makkarî, Analectes 
J, 473,6. 474,10. 606,1 v. u. Ohne Unterschied braucht 
beide Formen neben einander “Abd al-Kûdir, vgl. Hiz. lI, 
9,8; 10,17; 426,6 v.u.; b39, 10 u.s v.u. IL, 112; 475. IH, 
436. IV, 402. 477, auch Al-“Ainî IV, 131l; 170. Endlich 
wãre noch zu erwãhnen die Form awulziiîl, welche sich am 


obern Rande des Blattes 11" in Cod. Lugd. Nr. 511 (Catal. 
1. Aufl. Bd. II, 1), Nr. 559 (2. Aufl. Bd. I, 345) findet 
(über diesen Cod. s. unten); da jedoch dieses Wort eine 


zweifache Aussprache, nãmlich التحسى‎ oder التخاسى‎ zulaBt, 


so lã§t sich daraus für die Frage: An-Nahhêas oder Ibn 
An-Nahhas ? nichts erschliefen. Ohne den Beinamen, ge- 
wöhnlich als Abû Ga far und zuweilen mit dem Zusatz 


wird unser Grammatiker zitiert Jûãkût II, 370,‏ ,الخو 


Ad-Dahabî, Muštabih 520, Hiz. I, 437, 440 f. IV, 497, Lyall, 
Tibr. 1,4, Cas. Catal. Escur. 405, DEED: 407. Pertsch, 
a. a. O. IV, 212. 

Über das Leben des An-Nahhêas berichtet Ibn Hall. 
ed. Slane I, 41, Übersetzg. I, 81 f., und darnach Flüigel, 
gr. Sch. S. 64, vgl. auch Frenkel, Imruulkais, V f. Ein 
lãngerer Abschnitt über ihn findet sich auch bei Makkarî, 
Analectes I1, 473, der zum Teil ziemlich genau mit Ibn 
Hall. übereinstimmt. In einem Punkte ist hier die Cha- 
rakteristik noch treffender; man vergleiche Ibn Hall. : 


4 ,وکان یلی شری حواثاجہ بنفسه ویاحامل فیھا على اهل معرفنه 
.وان یاف شرآء حوائ جه بنفسی ال :۷44۲۹ 
يقال أ iژlنيغx Interessant ist hier ferner die Notiz:‏ 
د ترید ا خمسیں منھا شرح عشرة :وأوین ألعرب وأعراب القرآن 
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Von diesen mehr‏ .معان القرآن وشرح ابيات الكتقاب وغير ذلك 
als 50 Schriften, von denen Flügel, gr. Sch. S. 64, nur‏ 
acht nennt, habe ich noch folgende genannt gefunden :‏ 

1) Den eben erwãhnten Kommentar zu den zehn Di- 
vanen, Ibn Hall. Dazu gehört offenbar der Kommentar 
zu Imruulkais Cas. Catal. Escur. 300. Dérenb. 302, der bei 
Pertsch a. a. O. IV, 212 irrtümlicherweise als zu den Mu- 
‘allakêat gehörend betrachtet wird; auch ist hier die Tren- 
nung von Cas. 300 u. 405 als von verschiedenen Verfas- 
sern herriührend unrichtig. Zitiert ist er auch Al-“Ainî 
IV, 170. Ob Hiz. Il, 475,26 diese Schrift oder nicht viel- 
mehr der Kommentar zu den Sawêhid des Kitab (vgl. Hiz. 
I, 9,7) gemeint sei, kann ich nicht  entscheiden. 

2) eine Schrift über die feine Bildung des Schreibers, 


H. HB. 1, 223. Nr. 9.‏ ادب النکاتب 

3) eine „ Wissenschaft der Koran - Erklãruang“, _Jla 
التغسر‎ H. H. Il, 886. Nr. 8152. 

4) ein الاس‎ „~di genanntes Werk, H. H. II, 381. 


Ö) über den Körperbau des Menschen, لى الانسان‎ 
H. H. IIT, 173. Nr. 4792, 

6) einen Kommentar zu der (redichtsammlang Mufadda- 
شرے المفضليات غةز1‎ , H. H. IV, 41. Nr. 7537. Nach der 
irrtümlichen Erklãrung H. H.’s soll es ein Werk über die 
Steigerungsformen sein; vgl. dazu, was Flügel, gr. Sch. 
S. 170, zu Nr. 14 der Schriften des Ibn al-Anbûrî bemerkt. 

, “) Biographien von Lexikographen und Grammatikern, 


H3. 8. 1V, 151. 154. Nr. 7917, vg.‏ طبقات اللغويين والأحاة 
Flügel, gr. Sch. S. 12.‏ 

8) ein خsliصلlاl‎ بtii‎ H. H. V, 109. Nr. 10258. 
: 9) ein Aفناعملا تاب‎ H. H. V, 152. Nr. 10508, Ibn Hall. 

(verschieden von den «jlli dlza H. H. V, 618. Ne 12336, 

Flügel, 8r. Sch. S. 64: 2) 

H. H. V1, 209.‏ کناب ناسئ لحديت ومنسوخد داه (10 
Nr. 13515.‏ 
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11) ein ãhnliches Werk über den Koran, H. H. VI, 
299. Nr. 13516. Ibn Hall. 

12) Dichterbiographien, «gl تlقxb,‎ Ibn Hall. 

Der Kommentar zu den Makãmen des Harîrî, der H. 
H. VI, 60. Nr. 12719 erwaãhnt wird, kann natürlich nicht 
von An-Nahhãs stammen, da ja Harîrî erst mehr als 
hundert Jahre nach seinem Tode geboren wurde. Der 
Kommentar zu den Mu‘allakêat ist erwãhnt bei Ibn Hall. 
H. H. V, 635. Nr. 12419, Hiz. I, 10,17, Guidi, Bãnat Sud 
S. 33, 11. 

Nicht zu verwechseln mit dem Q@rammatiker Abû 
Ga‘far An-Nahhêãs ist der bisweilen auch blo Ibn An- 
Nahhûês genannte Traditionssammler Abû “Umair ‘Isã .ibn 
Muhammad ibn Ishak Ar-Ramlî (f 256), vgl. Jakût I, 781. 
786. II, 714. Ferner trãgt den Namen Ibn An-Nahhès: 
Abû Muhammad “Abd ar-Rahmûn ibn ‘Umar (f 416), vgl. 
Jãkût I, 300. IV, 183. 278. 321 (ıe durch Verwechslung 
mit dem orl Eehed ISR) II, 166 nur An-Nahhêas. Mit 
diesem wiederum im Namen 0 verwandt ist der mehr- 
fach erwiãhnte Grammatiker Abû Muhammad “Abdallah 
ibn al-Hasan ibn Talha ibn An-Nahhêas von Tinnîs (f 462), 
vgl. Jêakût I, 886, Ibn Hall. Übersetzung von Slane Il, 
260. IV, 399. Makkarî, Anal. I, 495, .ء2‎ Bekannt und oft 
zitiert ist ferner der Dichter Bahã ad-Dîn ibn An-Nahhês 
(f 698/1298), dessen vollstãndiger Name sich Makk. Anal. 
IL, 6ll,ı v. u. findet, vgl. auch I 614,1. 844,11. Sl, 6. 
858, ı. (Nach diesen Angaben ist das Register in Makk. 
Anal. II, 910 zu korrigieren). Von diesem Ibn An-Nahhês 
existiert elin Kommentar zum Divan des [Imruulkais (vgl. 
Catal. Escur. Dérenb. 302); vielleicht ist er der Verfasser 
des bei H. H. VI, 60 erwahnten Kommentars zu den Ma- 
kamen Harîrîs. Endlich nennt Ibn Hall. III, 420. 424 
noch einen Abû Nasr ibn An-Nahhûs Al-Halabî aus dem 
5. Jahrh. 

Zu weitern Verwechslungen könnten Anla® geben die 
Namen von Maãnnern, die wie unser Kommentator oft Abû 
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Ga‘far an-Nahwî genannt werden; solche finden sich Makk. 
Anal. I, 554,5 und 804, ,0ء2‎ von denen der letztere jedoch 
als Andalusier bezeichnet ist. In den Mu‘allaka-Scholien 
des At-Tibrîzî (ed. Lyall) wird hãufig ein Abû Gafar 
zitiert (z. B. zu Zuh. Mu'all. V. 23. 27. 33. 41. 44f.); 
derselbe kann aber kaum mit unserem An-Nahhês iden- 
tisch sein, da At-Tibrîzî gerade an diesen Stellen von 
An-Nahhãs abweicht und er ihn da, wo er ihm genau folgt, 
nicht nennt.' Auch müٍte man dann annehmen, daf auclı 
die Leydener Handschbrift des An-Nahhûas unvollstaãndig 
sei. Überdies wird dieser Abû ĞGa‘far auch von An-Nahhês 
selbst zitiert (vgl. zu V. bD). 

. Wie schon oben angedeutet wurde, ist der Kommen- 
tar des An-Nahhas hãufig benutzt worden; am meisten 
geschah dies durch Abû Zakarîyê Jahja ibn ‘Alî At-Ti- 
brîzî (f 502/1109), mit dem Beinamen abZ! (unter dem 
er in der Hiz. sehr oft zitiert wird, vgl. z. B. I, 10, 15.18; 
66, 4.15; 437,727.15; 44l,14.21; 539,10 f, 3 v. u. etc.), dessen 
Scholien zum gro§en Teil ein wörtliches Plagiat des An- 
Nahhês sind. Zur Vergleichung des Kommentars von At- 
Tibrîzî mit demjJenigen von An-Nahhêas standen mir 2 
Handschriften zu Gebote, nãmlich Cod. Lugd. Warn. 292 
(Catal. 1. Aufl. Nr. 513, Bd. II, 3; 2. Aufl. Nr. 561. Bd. I, 
346) und Cod. Lugd. 1509 (Catal. 1. Aufl. Nr. 511, Bd. II, 
1; 2. Aufl. Nr. 5b9, Bd. I, 344), welche auch Lyall für 
seine Ausgabe benutzte (vgl. Vorr. IIJ). Cod. 1509 ist 
nãmlich eine Handschrift des Kommentars von At-Tibrîzî 
und nicht etwa von An-Nahhês, wie im Cod. selbst fol. 
11" und darnach im Katalog vermutet wird. Aus dem 
Inhalt der beiden Kommentare erklãrt sich allerdings eine 
solche Vermutung sehr leicht. Wie aus der Beschreibung 
im Katalog zu ersehen ist, sind die acht letzten Blãtter 
(fol. 91—98) von anderer Hand geschrieben als die vor- 
hergehenden. Die Sache verhalt sich des Nãhern so: der 
Schreiber dieser acht Blatter hielt auch das Vorherge- 
hende für den Kommentar von An-Nahhêãs und giebt 
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diesen wieder, um den fehlenden Schlu zu erganzen; 
durch Verlegung der Blãtter in seiner Vorlage ist nun 
aber Unordnung in die Reihenfolge der Verse gekommen. 
Tb 1509 fol. 91" entspricht Cod. Lugd. Warn. 628 (s. unten) 
fol. 158" Zeile 1. Die Übereinstimmung dauert nun fort 
bis Tb 1509, fol. 95", Zeile 9 = Warn. 628, fol. 166", 
Z. 12. Das Folgende in Tb 1509 bis fol. 97”, letzte 
Zeile, entspricht Warn. 628, fol. 151", Z. 8 bis fol. 15D", 
Z. 8. Der Schlu Tb 1509, fol. 97", letzte Zeile, schlie§t 
wieder bei Warn. 628, fol. 166", Z. 12 an und geht gleich- 
lautend bis zum Ende. Dann hat Tb 1509 noch die Cod. 
Berol. Wetzst. I, 56 auf fol. 61" stehende Notiz, welche 
Frenkel in seiner Vorrede mitteilt. So kommt es, dab 
Tb 1509 eine Anzahl von Versen aus der Mu'‘allaka des 
‘Amr ibn Kultûm doppelt enthãlt, elnmal mit dem Kom- 
mentar von At-Tibrîzi, das andere Mal mit dem von An- 
Nahhas, vgl. fol. 87"—89' mit fol. 95"—97". Die Mu'‘al- 
laka des Al-Hêrit fehlt, da sie bei An-Nahhas vor der 
des “Amr ibn Kultûm steht und somit von dem Schreiber 
der fol. 91—98 im Vorhergehenden vermutet wurde. Die 
üibrigen 6 Mu‘allakêat sind folgenderma§en angeordnet: 
Imruulkais (VV. 1—14 fehlen) fol. 1—17", Tarafa fol. 
17" - 36", Zuhair fol. 36"—48", Labîd fol. 48"— 68", ‘Antara 
fol. 68—84", Amr ibn Kultûm fol. 84'—98.. 

Die andere Handschrift mit dem Kommentare At- 
Tibrîzî’s, Cod. Lugd. Warn. 292, enthãlt die sãmmtlichen 
Mu'allakêat, und zwar in folgender Anordnung: Imruulkais 
fol. 2", Tarafa fol. 21", Zuhair fol. 36", Labîd fol. 44", 
‘Antara fol. 60", “Amr ibn Kultûm 71", Al-Hûarit 82"—93r. 
Die Stelle, wo Tb 1509 fol. 90" unten abbricht, ist hier 
fol. 77, Z. 10. 

Dieser Kommentar lag auch dem Verfasser der Hizê- 
nat al-Adab vor (Hiz. I, 10,17); er wird hãufig von ihm 
zitiert und zwar gewöhnlich in Verbindung mit An-Nahhês, 
was schon zu der Vermutung führen kann, da die beiden 
nahe verwandt seien; so wiederholt in dem Abschnitt 


16 


Hiz. I, 436—445, der die Verse 16—46 der Mu‘allaka 
ausführlich behandelt. Vielleicht will ‘Abd al-Kêdir mit 
dem Ausdruck III, 436,s, IV, 402 unten, und besonders 
mit lejê ¢4 Hiz. I, 437,7 f. die Identitãt der beiden 
Kommentare bezeichnen; denn z. B. III, Ö89, ıs, wo von 
Sa‘ ûdê und Al-A‘lam die Rede ist, sagt er شر حیهما‎ 8. 
Der Text dieser Ausgabe beruht zunachst auf den 
beiden Haupthandschriften, die den Kommentar des An- 
Nahhês enthalten, nãmlich Cod. Lugd. Warn. 628 (Catal. 
1. Aufl. Nr. 509, Bd. II, 1; 2. Aufl. Nr. 557, Bd. I, 344) 
und Cod. Berol. Wetzstein I, Š6. In Betreff der erstern 
verweise ich auber den Katalogen noch auf Frenkel, Im- 
ruulkais ۰Š. VIII. Die sieben Mu'‘allakêat sind auf die 
168 fol. in folgender Weise verteilt: Imruulkais beginnt 
fol. 1", Tarafa fol. 26", Zuhair fol. 48", Labîd fol. 62", 
‘Antara fol. 94", Al-Hêrit fol. 121, ‘Amr ibn Kultûm fol. 
145"—168'. — Cod. Lugd. Nr. 510 (Catal. 1. Aufl. Bd. 1I, 
1; Nr. ö58 in 2. Aufl., Bd. 1, 344) enthãlt eine stark ver- 
kürzte Abschrift des Cod. ö509 von A. Schultens; es fehlen 
namentlich fast alle grammatischen Bemerkungen und Zi- 
tate. Cod. Berol. Wetzst. I, 56 ist besprochen ZDMG 
V, 284,56 (wo irrtümlicherweise der Tod von An-Nahhas 
in das Jahr 406 verlegt wird), Ahlwardt, Divans S. XVIIIf., 
Frenkel, Imruulkais S. VIII f. Die einzelnen Kaşiden 
sind folgenderma§en geordnet: Imruulkais beginnt fol. 1", 
Tarafa fol. 14", Zuhair fol. 24", Labîd 31”, “Antara 40", 
A1-Hêûrit 47", ‘Amr ibn Kultûm 54", Al-A‘¥êa 61°, An-Nêabiğga 
66"—68'1), Der Text ist in dieser Handschrift bedeutend 
verkürzt (vgl. die Noten unter dem Texte). Eine weitere, 
mir jedoch nicht zugãngliche Handschrift enthalt die Bib- 
liothek des Escorial (Catal. Cas. 405, Dérenb. 407). Nach 
dem oben dargelegten Verhãltnis des At-Tibrîzî zu An- 
Nahhûs waren natürlich auch jene beiden Handschriften 
` 1) Nach Lyall, Tibr. 1,3 f. hat An-Nahhûs den 7 Mu'allakat noch 


die beiden Kaşiden von Al-A'ša und An-Nabiğa angeschlossen , womit 
Cod. Berol. Wetzst. I, 56, nicht aber Cod. Lugd. Warn. 628 stimmt. 
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für die Textgestaltung beizuziehen, sowie auch die hğu- 
figen Zitate in der Hiz., besonders in dem Abschnitt I, 
436—445, auch Il, 7f. 

Endlich ist noch der Ausgabe Rosenmüllers zu ge- 
denken, die derselbe von der Mu‘allaka des Zuhair (1. Aufl. 
1792; 2. Aufl. 1826) veranstaltet hat. Die Scholien, welche 
dort als diejenigen des An-Nahhas geboten werden, sind 
einer Abschbrift Rincks von einem Leydener Cod. ent- 
nommen. Dieser Cod. ist aber nicht etwa Cod. Lugd. 
Warn. 628, sondern Cod. Lugd. 68 Gol. (Catal. 1. Aufl. 
Nr. Šl4, Bd. Il, 3; 2. Aufl. Nr. 562, Bd. I, 346). Die 
Ausgaben enthalten viele Ungenauigkeiten und Fehler, sei 
es durch die Schuld Rincks oder diejenige Rosenmiüllers. 
Eine Vergleichung des Cod. (C) mit der 1. Ausgabe 
Rosenmniüllers (R) ergab folgende Abweichungen der letztern : 

برماد ٥‏ برماد وبعد غیره .۸ - .وألدمنةخ .€ الدمنخ R.‏ .7.1 
— .ومراجع معطوف C.‏ ومراجیع موظوف FR.‏ .2 .7 .وڊعر وغیره 
.الغزلان .€ الايلان .۸ .3 .7 - .على المعاصم .€ على المعصام .© 
.يقول .€ يقل R.‏ .7.4 — .وحشية من انبر .€ وحشية البر R.‏ — 
ت .اء عن .€ الماع .۴۸ - .رة Cc.‏ جار R.‏ .5 .7 — 
معرسا .8 - .وجذم .0€ جذم .۴۸ - .الساقية .0 الشقية R.‏ 
ية للربع .0 ية الربع fehlt in 0. — 7. 6. R.‏ ,عرس bis‏ 


س حى ٥.‏ حیی R.‏ — .الاعل اتج C.‏ الافى لا المنرل س 
C.‏ قلت binzu. — 7Z. 11. KR.‏ فعساها Nach lesl, fügt C.‏ 
بکسر .۸ .ویروی تر C.‏ وروی نزن R.‏ .12 .7 - .اقبلت 
— .وجمامد کثرنه .€ وجمامخ كثیرة R.‏ .13 .7 — .یکس ٥.‏ 
اخسن ٩.‏ سء للق R۸.‏ - .عاي الى .© عابي الى .8 .15 ./ 
€ دی عن قتل R.‏ - .€ ہا اط٤‏ قفرم بن .18 .۲ - لاحل 
CC.‏ فا R.‏ .20 .7 — .عطرھا .€ عطارها .© .19 .7 - .القتل 
عظيما ءاط عليا ۷0١‏ .22 .7 - .السلامخ .€ الامخ .۴ - .قرا 
.ومرنم شيمخ كريمة .€ ومن تم ية fehlt in C. — 7. 25. R.‏ 
BR.‏ — .ماجلە .€ ماجلء RR.‏ - .تذنب .€ لتب R.‏ .28 .7 
2 
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— 1. 31. 1n R. fh: .وقولە تلق مولا کل ءام‎ 7. 32 R. 
تکشف‎ €٥. ,اجر .€ وا جر ثمود وا جر تمود ےہ قذار . — .تنکشف‎ 
یقول شوم .۴۸ - .عاد یرید تمود وار تمود ھو قذار‎ €٥. بقول یکوری‎ 
وم‎ EE 4 33. R. وبياع‎ C. ویباع‎ ٠ e In R. feblt: و حعیین ډن‎ 
یکی على . .36 .7 -— .ضمضم ,جل معروف‎ €٥. .یک علید‎ 
7.37. R. .على کتمان .0 على کمان‎ - 7. 39. R. یظیع .0 یطیع‎ 

.جب .€ بپ JV. V. 40. 41 fehlen in C. — 7Z 44 R.‏ — 
بصف .8 .45 .7 - .اليسيرة n2:‏ 1ط القليlخz fügt nach‏ .© — 
س .جملون C.‏ احملون R.‏ — .يىف لاء أنقوم C.‏ و لا القوم 
ومصابیها .8 .47 .7 -— .€ n‏ اط ,والغبلل الثار .© .46 .7 
.49 .7 — .قال الل جل وعر R. 156 as:‏ .48 .7 — .ومصائبھا .€ 
-- .البرك ولجوع fit C. bei:‏ ,احص Nach‏ — .نعم .€ لنغم R.‏ 
BR. 1 vor‏ — .الاخر ومرب .0 الا خروم .۴ — .مرب .© مر R.‏ 
2 .7 — .اوی .€ او دی R.‏ .51 .7 - .تسمی :08ھ الربیعۂ 
وتسل .° -— ا المعروف .€ العروف R. pai, fehlt in C. — R.‏ 
يقول .€ ويقول R.‏ .53 .7 -- .اضيا .€ امطايا .۴ س .وتسال .© 

— R. فلا .€ فالا‎ —- 7. 54. C. bat nach يحص منھا‎ noch 
من فبھ .€ من فبابھا .۴۸ للانھا‎ — ]n C. steht vor نال‎ 
noch . — ¥. 55. R. e يغترب .8 .57 .7 = .من عه .0 من‎ 
0. .ٍيغقىر‎ — 7. 59. €. hat nach خعaبط‎ noch .ولقلہقه‎ 


Für die Handschriften sind im Folgenden Abkürzungen 
gebraucht, und zwar: 
ÛL = Cod. Lugd. Warn. 628. 
B —= Cod. Berol. Wetzstein I, D6. 
A = Cod. Lugd. 1509 u. 292 (wenn nötig, wird zwi- 
schen Tb 1509 u. 292 unterschieden). 
— Cod. India Offce Nr. 800 (Loth’s Catal.). 
Cod. Lugd. 68 Gol. 
Cod. Socin (Ta lab, Divan des Zuhair). 


0 
R 
8 


Anmerkungen. 


Einleitung. Über ا‎ vgl., übereinstimmend mit dem Texte 
von At-Tibrîzî, Ğauh. „lw II, 298 und darnach Hiz. I, 373, 
Ibn Duraid 23, As-Sujûtî (in Zeitschrift für Kunde des Morgen- 
landés II, 214, Anm. 3), Gemûleddin ibn Hišam, Komment. zu 
Kab ibn Zuhair’'s Bûnat Su‘ad, ed. Guidi, S. 2,2 u. 171 u.; vgl. 
dagegen Muštabih 270: اسل بالضم ف الرجال‎ Die Stammtafel 
unseres Dichters findet sich am vollstãndigsten, au§er bei Wüsten- 
feld, Tabelle J, in Al1-“Ainî II, 267 (Hiz. am Rande); die Über- 
einstimmung ist durchgehend. Genealogien, die aber mangelhaft 
und in der Schreibung der einzelnen Namen zum Teil auch fehler- 
haft sind, finden sich noch: Ağanî IX, 146, Hiz. I, 375, Arnold, 
Moall. S. 68. 

Ağ. IX, 146, und darnach wohl Arnold, Moall. 68 stelıt 


fehlerhaft lı; Biz. I, 875 gibt ausdrüeklich an: ریاح بکسر أنرآء‎ 
مشناة ڪنية‎ lAaq, , und ãhnlich auch Guidi, Bûnat Suêd 8S. 2, š: 
.غ4 — .ریاے بکسر الرآء بعدھا آخر الحروف‎ 1, 146 u .ا‎ 1509, 
und so auch Lyall, a commentary on ten ancient arabic poems, 
by At-Tibrîzî S. 53, bieten ëš_š gegenüber bys in Hiz. 1, 375, 
AI“Ainî II, 267. — Wie in Ab. fehlt auch Tb. 1509 u. Lyall. 


8. 53 خلكوة بوم‎ zwischen .ثعلبخ 4ن مازن‎ Statt „ã bei Ağ. 
bieten Tb. 1509 und Lyall. .برد‎ Nach „jê hat Ağ. allein دن‎ 


V0‏ — .لاطم .لارا ,الاطم 1509 .۲۲ ,الاصم .غے اuد۲٥اط‏ ; فرمخ 
وو بن dagegen‏ غ4 , مزينة بن dÎ haben Hiz. und Tb.‏ 
9# 
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Der bei At-Tibrîzî zitierte Vers von “Antara ist der 73. (bei 
At-Tibr. ed. Lyall der 78.) Vers der Mu'allaka. 

Vers 1. Ag. IX, 146; Addûd 239,6; Jûakût II, 370; “Ainî 
III, 194; ‘Ikd III, 233. Zauz. 63. Arn. Moall. V.1. Ahlwardt, Di- 
vans 16,1 (S. 941. Prim. arab. II, 78. Lyall V. 1 (S. 53). L. B. A.C. 
R.S. — 1a. Ağ. IX, 149. 150. Hiz. III, 603. Kûmil 282, ı4. — 
1 b. Gauh. تلم ,95 ,111 درے «ۋis .868 ,11 حەن‎ X11, 346. T4 


al“ Arûs در رچ‎ II, 40 


Bekri 800,16; 506,6.‏ تكلم — .284 Lis. ey XVI,‏ من آل 
S. Lyall. Diese [uesart‏ .کن :در z‏ 
auf einen Sohn Zuhairs zurückgeführt bei Ag. IX, 146,sf;‏ 0 
“Ainî III, 195. So schreibt auch Prim. ar. II. 78. Jûakût Il,‏ 


561 kennt diese Aussprache nicht. —- فالمخثلم‎ Bekri 300, als Var. 
Lis. „43; Jûk. IV, 412 nennt nur diese Aussprache, mit i; ebenso 
Prim. ar. Il, 78. Vgl. auch Ag. IV, 128,ıf. Bei Nöldeke, 
ÛÜbersetzg.: Muthallim (wohl Druckfehler). Lyall schreibt es bei 
Zuh. 1 mit a, bei “Ant. 4 (p. 90) mit i. 

Vers 4. Gauh. „šã, IL, 291. Kêûmil 50, ın. Zauz. 63. Ahlw. 


Div. 16,2 Prim. ar. ‘Ainî III, 196 als Var. L. B. — ™ ديار‎ 
‘Ainî IIT, 195. Lyall 2. A.S. — Î, RF. — مراجيع‎ Jk. 11 


801. Bekri 420. Arn. Moall. 2. — 2". Lis. ji VII, 64, رجع‎ 
]X, 478. 1.4. رجع ,575 ,111 نشر‎ ¥, 45. 8 

Vers 3. Ağ. IX, 146. Gauh. خف‎ II, 22. ib IL, 510. 
Lis. خف‎ XK, 434. 445. Ibn Duraid 79. ‘Ainî III, 195. Arn. 


V. 8. Zauz. 64. L.B. A.O.R.S. — pij Prim. ar. 79. Lyall. V. 8. 
جثم سے‎ Ahlw. Div. 16,s. Prim. ar. 79. Vgl. hiezu Ağ. IX, 


als Variante angegeben Lis.‏ الدراے 


U مص‎ 


146,10 — بربضن‎ S. Var. 

Vers 4. Ag. IX, 146. III, 195. Jak. IV, 344 (Druckfehler 
ا‎ 
Ll). °Ainî III, 195. Zauz. 64. Ahlw. Div. 16,4. Lyall V. 4. 


Am. V. 4. B.A.0.R.8. — الوق — 11 تو‎ Prim. ar. .9ش‎ 
— Vgl. ‘Antara Mu‘all. 1^. 
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Vers 5. T.A. سغع‎ V, 875. L.B.A. C.R. 8S. (Var). Zauz. 64. 
Arn. V.ö5. Ahlw. Div. 16,s. Lyall V. ö5. Prim. ar. 80. — 5a. Lis. 
gw X, 20. Ibn Ja 1440,6. — نه“ ككص الجن‎ 111, 15. 
S. Zauz. u. Arn. (Yar.) اخوض‎ a L. Lyall. V. 5. u. A. (Var.) — 
وض اجر‎ S. (Var.). — Vgl. Mehren, Rhetorik 102. 

Vers 6. T.A. gq, V, 332. ‘Ainî IIL, 195. Sarîšî (Komment. 
zu Har. Mak.) I, 264. Zauz. 65. Arn. V. 6. L.A.0.8. — agi أل‎ 
Lyall V.6. B.R. — „e Ù Ağ.IX, 146; Ahlw. Div. 16,6 ; Prim. 
ar. 80; Var. Lyall V. 6. L.B. nach Al-Aşmaî. — Vgl. “Antara, 
Mu‘all. 2. 

Vers 7. Addêad 106. Bekri 237. Jûk. II, 48. °Ainî III, 195. 
Arm. V.7. Ahlw. Div. 16,7. Lyall. V. 7. Prim. ar. 80. L. B.S. — 
صعایوى ,€ ضعایری ,4 طعایر‎ R sind Schreibfehler. — Der erte 
Halbvers stimmt vollstãndig überein mit I[mruulkais Div. 4,6 (Ahlw. 
S. 116); daher mag denn auch die Verwechslung in V. 9 (s. u.) 
herrühren; nur ist dabei wohl die direkte Aufeinanderfolge von 


V.V. 7 u. 9 vorauszusetzen, wie sie bei Arn., Ahlw., Prim. ar., S. 
sich findet. 


Vers 8. Jêk. IV, 181. Gauh. J> Il, 174. aj IL, 274. 
حل .واا .402 ,11 قن‎ XIII, 176. Zauz. 66. Arn. V. 14. Lyall. 
V. 8. B.L. A.C. R.8. — ف بالقغارم‎ Ahlw. Div. 16,11. Prim. ar. 
81 (V. 11). Var. A u. Lyall. V. 8 nach Al-Asmaî. — ilaج‎ 
Lis. eyjã XVII, 229. 

Vers 9. Gauh. x< IL, 427. Zauz. 66. Arn. V.8. Ahlw. Div. 
16,g. Prim. ar. 80. L.B.C.S. — xia R. — Bei Jêkût I, 
382 steht: 


coe (04 u arr 0 e zuE سے ںا ے‎ 
E E O E E 


Ebenso, nur وراد‎ : Mu‘arrab 19 (s. Berichtigg.) — وعالین انطا کي‎ 
Bekri 108. — A (Tb 1509) hat beide Verse und zwar so: la 
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Jkt, Bekr, Muarrab, darnach‏ = 1 ;وعلیں ائماطًا عتاقا وکل 


Lyall V. 9; 2a = Jakût, Mn'arrab; 2b = An-Nahhûs etc. Diesen 
2. Vers giebt auch S als Var. Al-Asmaî bei Lyall V. 9 Var. liest 
a wie Jûlk., b wie An-Nabhês, nur xala. Die Lesart von a 


ص 


bei Jêûk., Mu'arrab ist aus Imruulkais Div. 4, (Ahlw. S. 116) 
herübergenommen (s. oben bei V. 7). 
Vers 10. Ğauh. yë I, 403. Zauz. 67. Arn. V. 15. Lyall 


۷. 10. L. 8B. 4.8. - حرج‎ 1s قین‎ X۷11, 2380. - قشیب‎ 


. 
E.9 


V, 296. Ahlw. Div. 16,12. Prim. ar. 81 (V. 12).‏ جزع T.A.‏ مغام 
R‏ فام — .3819 ,11 فم .طس قتیب - C.L. )۷a.).‏ 

Vers 11. Gauh. ورك‎ II, 147. Zauz. 66. Arn. V. 9. Lyall 

چ س 

V. 9. L.B.A.C.R. — السو‎ 11s. وور كوg) 404 ,11× ورك‎ Druek- 
fehler). Der Vers fehlt bei Ahlw. Div. 16, Prim. ar., S$. — Hinter 
V. 9 oder V. 13 steht der offenbar unechte Vers, den Arn. Vor- 
rede S. 20 zitiert. Vgl. Nöldeke, Zuh. S. 15, Anm. 3. 

Vers 12. Gauh. Jè II, 532. Jêakût III, 917. T. 4. فنٽ‎ 
Ie, 93. Kûmil 484,17. ‘Ainî III, 194. Sarîëî I, 377. Zauz. 67. 
Arn. V. 12. Ahlw. Div. 16,18. Lyall V. 12. Prim. ar. 82. L.B° 
۸.0.8.8. - ف کل موقف وقفن - .8.1.8 .۷ حتات العھى‎ r 
‘A. S$. — Zu beachten ist, dad im Kommentar von Tibr (A, Lyall!) 
im Gegensatz zu An-Nakhþhês behauptet wird: وقال الاصمى العهر‎ 

س ( Pp‏ ہے CE‏ (ںUں‏ 2 سن 

Vers 13. Jûkût IH, 779. Lis. „g~ VI, 14. T.A. „< Ml, 
267. رس‎ ¥, 162. — Li. رس‎ ۷11, 402 )۷r.(, ۳.۸. چس‎ 1۷, 
186 (Var.). Arn. V. 10. Ahlw. Div. 16,10. Prim. ar. 81. LR; 
A u. S (Var.). — وادلاجن‎ Kêûmil 60, ıı. 482,15. T. A. gJs IL 
44.  ةسجکپ رس .ط0 ووادی - .186 ,1۷ چس .1.4 واستعن‎ 
I, 455. Lis. w) VII, 402. Maid. I, 636. Zauz. 66 A.C.8. — 
ف الفم س .8 لواد‎ A.8; 1 u. B )Var.) Lyall V. 18. 
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Vers 14. Lis. ورد‎ IV, 471. T.A. ورف‎ Il, 535. Zauz. 617. 
Arn. V. 13. Ahlw. Div. 16,14. Prim. ar. 82. Lyall V. 14. L.C. 


A.R.S. — وردنا‎ Kûmil 490,14. Lis. جم‎ XIV, 371 (unrichtig). 
ل‎ Var. L.A. Lyall 14. — j| Lis. زرق‎ XII, 4 (Druckfehler). 


رس ےھ 


B.‏ المګخیم س 
Vers 15. Zauz. 67. Arn. V. 11. Lyall V. 15. L.B.A.C.R.‏ 
Ahlw. Div. 16,9. Prim. ar. 81 (V. 9). Var. S.‏ للصسدينی ی 
II, 155. Hiz. I, 438. Arn. V. 18. Ahlw.‏ بزل Vers 16. Gauh.‏ 
Div. 16,15. Prim. ar. 82. Lyall V. 16. Wright, Opusc. 59. B, A.‏ 


9 u» 3 © 


R.S. — برل .ا غيظ بن‎ XIII, 55, so wohl auch nach ساعیا‎ 
L.C. — Jai Ağ. IX, 148 (Druckfehler). — قبرك‎ T.A. غیظ‎ 


U‏ 9( 7ص 


V, 254. Bei Zauz. fehlt der Vers. — Zu iya «o یط‎ vgl. Wü- 
stenfeld, Tafel H, 8. 9. 

Vers 17. Hiz. I, 488. II, 521. Ibn Ja îš 1094. 1292. Zauz. 
68. Arn. V.16. Ahlw. Div. 16,16. Prim. ar. 82. Lyall V. 17. 


L.A.C.R.S. — B hat باق‎ daneben als Var. quقl‎ (aus- 


.(نسكة .ط.d‏ ح drücklich‏ 


Vers 18. Hiz. I, 438. IV, 105. 107. 221. Jêk. IM, 50. 
Zauz. 68. Arn. V. 17. Ahlw. Div. 16,11. Prim. ar. 83. Lyall V. 
18. L.B.C.8. — lta, A.R. 

Vers 19. Ag. IX, 150. Hiz. I, 488. Jêk. IV, 662. ‘Ikd 
IM, 73. Ğauh. ni IL, 339. Lis. دق‎ XI, 391. dys XII, 304. 
Har. Mak. (Sacy) 613. Zauz. 68. Arn. V.19. Ahlw. Div. 16,1s. Prim. 
ar. 88. Lyall V. 19. L.A. 0.8. — is نشم .8ا1 تدار‎ ×۷1, 5 


— منشہ‎ Maid. 1, 692. B. — مسiم‎ R. (wohl nur Schreibfehler). 
— Der 2. Halbvers findet sich Hiz. IV, 406 in einem Gedicht 
des النابغة الجعدىی‎ mit Kommentar S. 408 unt. Zu dem Aus- 
` drucke aشiنم .1ع عط‎ auder den Kommentaren bes. noch Maid. 
I, 155. 692f ae Mak. 535. 612 f Aus Allem scheint nur so 


viel hervorzugehen, da man nicht wuBte, was „ia bedeutet. 
Ob ein Mu‘arrab ? 
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Vers 20. Ahlw. Div. 16,19. Prim. ar. 88. L. B. S. A. (Var.). 
من اقول س‎ bn Hi. 488. Hiz. IT, 439. au. 69. Arn. V. 20. 


Lyall V. 20. ۸.٥0. - تلم .0 السلم بعدها — .8 من الارض‎ 
Hiz. I, 469 Var. 

Vers 21. Hiz. I, 439. Zauz. 69. Arn. V. 21. Ahlw. Div. 

16,40. Prim. ar. 83. Lyall V. 21. L. A. C.S. — بعیدین‎ B. (Schreib- 


fehler). — lin بعیدین‎ R. — Zu Z.1 des Komment. vgl. Gauh. 
I, 42,1. Ibn Ja îš 724, 28. 
Vers 22 Hiz. I, 439. Ahlw. Div. 16,21. Prim. ar. 84. L. 


B.R. — laa Jan Zauz. 69. Arn. V. 22. Lyall V. 22. A.C. 
8j Û u. B als Var. — celle O; L u. B (Var). — يعم‎ Lyall 
V. 22 (Var.). L. B (nach dem Komment.) R. — بعظم‎ A بعظم)‎ 
ist Schreibfehler). Lyall V. 22 (laut Komment.). Prim. ar. 84 (Var.). 


L u. B (Var.) „gı Arn. V. 22. Lu. B (Var.) Lyall V. 22 (Var.). 
— Alle 3 Lesarten nebeneinander Hiz. I, 439. 


Vers #3. Gauh. Jbl IL, 151. II, 296. Hiz. I, 489 (Var.) 
Arn. 25 (Var.) B (geschr. رصب — .( دا‎ A. Lyall V. 28. 
ری س‎ Ag. IX, 150. Zauz. 70. Arn. V. 25. Ahlw. Div. 16,22. 
Prim. ar. 84. C.8. Lyall V. 23 (Var.). — Jaa Lis. فل‎ XIH, 
18 )۷٣.( 1. آفل .8اا یری س .۸ھ‎ X111, 18. .ا فیکممے س‎ — 
من افالها — .1 ڼلادوا‎ 8S )Var.) معام س‎ R (Schreibfehler). — 
.خھ شی ما من‎ 1, 150 )falseh). — فال المزذم‎ Hiz. I, 439. Ag. 
IX, 150. Ahlw. Div. 16,22. Prim. ar. 84. Lyall V. 23 (Var.) A 
(Var.) S. — لتا مزذم‎ je His. I, 439 (Var.), A u. S (Var.), Lyall 
V. 23 (Var.). An der letzteren Stelle (nach A) wird مزذم‎ genauer 


والتزنيم علامة کات ”جل على صرب من ابل کرام وعو ان :۲٣ڈاkءه‏ 


3 4 E 


سى طاعر الأذن ای یفشر جلّدتہ ثم تفتل فتبقی مذ قنوس 
ی ضط پ. 
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Vers 24. Hiz. I, 489. Zauz. 69. Arn. V. 23. Ahlw. Div. 
16,2. Prim. ar. 84. Lyall V. 24. L.B.A. C.S, — بالمنین‎ R. 
(Schrei bfehler). 

Vers 25. Gauh. „şi II, 338. Lis. wg XVI, 47. Hiz. I, 439. 
Ağ. IX, 150. Zauz. 70. Arn. V. 24, Ahlw. Div. 16,24. Prim. ar. 


84. Lyall V. 25. L.B. A. — İyê R. — gag C. (Schreib- 
fehler.) — as R.S. — 

Vers 26. Zauz. 70. Arn. V. 26. Lyall V. 26. B.A.O. — 
قن ميلع الأحلاف‎ 8 Hiz. I, 489. Ahlw. Div. 16, 2s. Prim. ar. 85. 


8 - مبلع الآخلاف‎ Al-Asma'î bei L. B. Tb. (Nöldeke, 5 Moallaqêt. 
III. Zuhair, pag. 30 ist لف‎ in ميلغ‎ und muhblifuni in mubli- 


. ğuni zu korrigieren). — امتهم ب اقسنتموا‎ R. — r. 
ماقسم .400 ,× حلفي .واا‎ Sg. — 

Vers 27. Hiz. I, 440. Zauz. 71. L.B. C.R.S. — تمر‎ 
Ahlw. Div. 16, 2s (wohl Druckfehler), — aS رaص‎ û Arn. V. 27. 


Lyall V. 27. S u. A (Var.). — In 27b: sll Prim. ar. 85. A.R.S. 
Vers 28. Zauz. 71. Arn. V. 28. Ahlw. Div. 16,2. Lyall 
V. 28. L.A. 0.8. — gga Biz. I, 876 (Druekfehler). — فیدخر‎ 


B.R. — فینقہ‎ B8  مقنیف‎ 8 I, 440. — فينقم‎ Prim. ar. 85. 
— Vgl. Mehren, Rhetorik 187. 

Vers 29. Hiz. I, 440. III, 435. Zauz. 71. Arn. V. 29. Ahlw. 
Div. 16,es. Prim. ar. 85. Lyall V. 29. L, B.A. C.R.S. — 


Vers 30. Prim, ar. 85. Lyall V. 80. L.B. C.S. — aa in 
L,.B. A. Lyall V. 80. Biz. I, 440 als Variante, — Jii Qauh. 
ضرو‎ 11, 08. Hiz. I1, 440. Zauz. 71. Arn. V. 30. Ahlw. Div. 
16,29. A. — ii R, vgl. auch Hiz. T, 440. 

Vers 31. (Gauh. Jê I, 161. Hiz. I, 440. Ahlw. Div. 16, so. 


0O 9 JI0 ~~ @ ( مې ب(‎ 


فنعر ککم — .352 XI,‏ عرك Lis.‏ فنع ر ککم — Prim. ar. 85. L.R‏ 


U JI<) 


م جيل - 8B.‏ فتعر ککم .89 X111,‏ تفل .211 ,1× کشف i8.‏ 
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Biz. 1, 441,1 (¥ar.). کشف .طھda ثم تن‎ 11, 56. Lie, XI 211. 


XIN, 89. Zauz. 71. Arn. V.31. Lyall. V. 31. A. C.S. — „طفiف‎ 


Ğauh. I, 56. Lis. XIII, 89. Hiz. II, 305 (natürlich Verwechs- 
lung mit V. 32b, ebenso wohl auch bei der Lesart تنتې‎ mit 32a). 

Vers 32. Gaubh. سکف‎ Il, 33; ا‎ HMH, 301. Hiz. Ll, 441; 
IV, 416. 420. Lis. aw XI, 58. Har. Mak. (Sacy) 201. Frenkel, 
An-Nahhêûs zu Imruulkais 21,6. Zauz. 72. Arn. V. 32. Ahlw. Div. 
16,sı. Prim. ar. 86. Lyall V. 32. A.C. RS. — ل4م‎ 8B. — اشر‎ 
کلھم‎ 1.  مّطفَت‎ B. — Û ber اجر عاد‎ vi. noch Maid. 1, 689. I 
333. Caussin de Perceval, essai sur histoire d. Ar. I, 25. Sure 
T7, f. 11,64 f. 

Vers 33. Hiz. l1, 442. Lis. غل‎ XIV, 17. Zauz. 72. Arn. - 
V. 833. Ahlw. Div. 16, sa. Prim. ar. 86. Lyall V. 383. L. B.A.C.S. 
— ¢wقارعلاب‎ R. — Der Text des Kommentars bei Lyall V. 33 nach 
Tb. 292; Tb. 1509 (4) hat: „Û فهذا غ‎ 

Vers 34. GĞauh. J> IL, 173. Lis j> XIII, 174. Hiz. Il, 
294. Zauz. 7ö. Arn. V.45. Lyall V. 34. L. A.S. — Jالخ‎ CC. — 


pba R (Sehreibfehler). — gglb Biz. I, 445. Ahlw. Div. 16,45. 
Prim. ar. 89. — aغbعzıڊ‎ B. — Hiz. I, 445 giebt die Reihenfolge 
der Verse nach Al-Alam (Prim. ar.), kennt aber auch die des 
An-Nakhhês (vgl. Z. 15 f.). 

Vers 35. Lis. e, XIV, 359. Zauz. 75. Lyall V. 35. L. B.A. 
ج‎ 35 a. ڏو الوتر‎ S (Var.). ڏو الور يدرك وره‎ Hiz. 1, 445. Ahlw. 
Div. 16, 46. Prim. ar. 89. — aًڵبت ذو التبلل يدرك‎ 8. 4 )r.(. y1 
۷.85 )۷a٣( — ذو الظغی‎ €. R )Schreibfehler). — ديهم .ط85‎ 
ولا لای عَلیهم بمسلّم‎ 8i2. 1 445. Arm. V. 46. Ahlw. Div. 16, 
Prim. ar. 89. Lyall V. 35 (Var.). C.R. S$. — L.B haben in der 
Var. statt „gale nochmals pga, wohl ein Schreibfehler schon 
in der Vorlage, Tb. hat das Richtige. 
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Vers 36. 2 1 Arn. V. 40. L. B.C. A (Var.) Lyall V. 36. 
)۷۵۳.( 364. رعو ما روا من مهم کم آوردوا‎ Bi. 1, 444. Wright, 
Opusc. 59 (vgl. V. 16). Ahlw. Div. 16,9. Prim. ar. 88. Lyall V. 36. 
A. 8S (Schreibfehler: _eqiض).‎ — 360. تسیل بالرماے‎ Hiz. I, 444. 
(Var. .(تفوی‎ Ahlw. Div. 16, ss. Prim. ar. 88. — In R fehlt der 
Vers. 


Vers 37. Gauh. „>y I, 342. Hiz. I, 444. Zauz. 74. Arn. 
V. 41. Ahlw. Div. 16, 4o. Prim. ar. 88. Lyall V. 37. L.B.A.C.S. 


XVI, 117 in un-‏ وخم Lis.‏ قَضوا ما قضوا من امرهم تہ أوردواً س 


richtiger Anlehnung an V. 36. — In R fehlt der Vers. 
Vers 38. Hiz. I, 442; II, 75; III, 159. Zauz. 72. Arn. 


V. 34. Ahlw. Div. 16,ss. (gals) Prim. ar. 86. Lyall V. 38. 
L. B.A.C.R.S. — يمانیهہ‎ yj ke (von n) als Var. bei A. Lyall 


V. 38. Hiz. I, 442,s. Zu Z. 1 des Kommentars vgl. Mufassal 
164,4. Ibn Ja îë 1293, 1s f, zu Z. 4 Mufassal 164, 1f. 


Vers 39. Ğauh. ey Il, 404. Hiz. Il, 75. III, 159. Zauz, 13. 
Arn. V.35. Lyall V. 89. L.B. A.C.R.S. — qazi Biz. 1 442. 


i8. کور .242 ,11× کرم .407 ,111 کشے‎ X11, 250. TA. 
Il, 214. Ahlw. Div. 16,s4a. Prim. ar. 86. Dasselbe Reimwort 
findet sich V. 48; entweder ist also diese Lesart hier unrichtig, 
oder V. 48 ist unecht, oder wir haben hier einen Fehler im Reim, 
der allgemein mifbilligt wird, vgl. Wright, Opusc. 59. 

Vers 40. Hiz. I, 442. III, 159. Zauz. 73. Arn. V. 36. Ahlw. 
Div. 16,ss. Prim. ar. 87. Lyall V. 40. L. B. A. C.R.S. — Bei 


Tb. (Lyall) sind die Lesarten ملْجَہ‎ und ملجہ‎ erlãutert. 
Vers 41. Lyall V. 41. L.B.R.A. S (Var.) Hiz. I, 1 
(Var.) — ینظر‎ A Hiz. I, 443,af. (Var.). Arn. e - ال بغزع‎ 


9 0 u 


Zauz. 73. Arn. V. 37. C.S. L u. A (Var.). - وذ تفرع بوت كثيرة‎ 
Hiz. I, 442. Ul, 0 159. Ahlw. Div. 16,ss. Prim. ar. 87. S u. 


A (Var.) — يفز ع بیوت‎ A, L (Var. al-Asma î). — يفرع‎ A, Hiz. 
I, 442,e v. u. (Var.). 


28 


Vers 42. Lyall V. 42. L.B. A. R. — dilên Hiz. I, 443,0. 
مکی .طس ملف‎ 11, 412. 1i8. مکی .184 ,1× قف‎ ×11 
300. Hiz. I, 443,sı. HI, 159 (nach III, 161 hitte An-Nahhês 
auch ملف‎ gelesen; ile wird dem Şa ûda und T'ibrîzî zu- 
geschrieben). Har, Mak. (Sacy) 8,1s; 120. Baidawî I, 29, Zauz. 
73. Arn. V. 38. Ahlw. Div. 16,37. Prim. ar. 87. C.S. ÛL u. A 
(Var.) — dl leitet Abel nach den Komment. von dy ab, 
Nöld. von dû. Bei Nöld. fehlt die Übersetzung von Aqıl al. 

Vers 43. Hiz. I, 445 u. III, 159. Ahlw. Div. 16,ss. Prim. 


ar, 88. Lyall V. 43. B.A. - جری‎ V. 39. S. = جری‎ 
Hiz. I, 443, v.u. (Var., auch اة‎ L. Bu. A (Var.) — جری‎ 
Addêad 136,s. Zauz. 74. C.R. — A «ig L 

Vers 44. Hiz, I, 444. Zauz. 15. Arn. V.42. Ahlw. Div. 16,41. 
Prim. ar. 89. B.C.R.S. A (Var.). — مدت ليډ‎ A. — قتیل ملم‎ 
دم ابن المھڑم س .ا‎ gُÎ A (Var) Lyall V. 44 (Var.); diese Var. 
ist wohl nur nach ungenauer Aussprache aus V. 45 entlehnt. 

Vers 45. L.A. Hiz. I, 4441 v. u. (Var.). — Igy Hiz 
I, 444. Ahlw. Div. 16, 4. Prim. ar. 89. L, B u. S (Var.). 
فى الموت‎ 4 Zauz. 75. Arn. V.43. C.S; L, B u. A (Var.). Lyall V.45 


(Var.). — القوم‎ ¢ Hiz. I1, 444. Ahlw. Div. 16,4. Prim. ar. 89. 
Lu. B (Var.). -- Nach L u. B (Var.) kommt zu den 3 Lesarten, 
die Nöldeke (8. 12) nennt, noch als 4.: وب - .شار كىن فى ألقوم‎ 
B (falsch). — qina Zauz. 75. Arn. V. 48. C.R.S. — aia Biz. 
I, 444. Ahlw. Div. 16, 4. Prim. ar. 89. — !لم‎ Zauz. 75. 
Arn. V. 43. Lyall V. 45. .Al-A'lam verlangt durchaus „, ebenso 
Hiz. I, 444,4 v. u., vgl. auch Lyall V. 45 Komment. — F'alsch 
sind die Lesarten المكزم‎ B u. المصدم‎ R; doch stimmt B mit ÛL 
in der Schreibung ohne Punkt. 

Vers 46. a) Hiz. I, 436. 445. Zauz. 75. Arn. V. 44. Lyall 
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V. 46. L.B.A.S. — و‎ C; der Nomin. zulãssig auch nach Û u. 
A (Kommentar). — „giylêsy Hiz. I, 437. Ahlw. Div. 16, 4s. Prim. 
a. 89.  مهنولقعت‎ R. —— b( Ahlw. Div. 16,4. Prim. ar. 89 
Lyall V. 46. L.B. A. R.8. ~ ڪٿ أف‎ A Var.) Lyall س‎ 46 
(Var.). — کات مال طالعات بكرم‎ Hiz. I, 436. 445. Zauz. 75. 


Arn. V. 44. C. — An Stelle des einen Verses finden sich folgende 
zwei: 
ED .7( U soۍ‎ 


فكلا أرافم أصجڪوا يعقلوتَهم علالة الف بعک الف مصتم 


2 س 7(7 ص ص 


تساق لى قوم لقوم غراما جات مال طالعات بڪرم 
bei Ahlw. Div. 16,asf. Prim. ar. 89. Hiz. I, 437. S$. Offenbar‏ 


ist 2a nur Entlehnung aus V. 25. — Bei Nöld. Varianten lieg 
Vers 47. L.A. Lyall V. 47. — gqby Ağ.IX, 146. Lis. ز ج‎ 
Il, 110. T.A. زج‎ II, 52. Zauz. 77. Arn. V. 56. Ahlw. Div. 


16,55. Prim. ar. 91. C. R. S. Lu. A (Var.). — رکمت‎ 8 (Schreib- 


fehler). — Zu Z. 1% f. des Kommentars (plur. von #Xaile) vgl. 
Mufassal 79,7 f. Ibn Ja îš 654,14f — Zu Z. 2öf. vgl. Kûmil 
22, wo dieselbe Streitfrage behandelt wird, Ibn Ja îš 1072. 1299. 
Hiz. Il, 560f. III, 216, 672. — Zu Z. 82 vgl Fibrist 57, 20f. 
( جربر دا جدیر‎ u verbessern), 159, 3 f 

Vers 48. Ahlw. Div. 16,5g. Prim. ar. 92. Lyall V. 48. L. 
B.A.R.S. Arn. V. 53 (Var.). — Statt فض‎ steht يهد‎ bei Zauz. 
71. Arn. V. 53. C. — Vgl Anmerkung zu V. 39 betr. das 
Reimwort. 

Vers 49. L.B.A.R. Lyall V. 49. Guidi, Bûnat Su ûd 2. — 
المنية يلقها‎ Ag. IX, 146. Ahlw. Div. 16,54. Prim. ar, 91. 


1-7 u 


S u. A (Lyall‏ — .8 ولو نال — .0 .54 Zauz. 71. Arn. V.‏ وان مق 
V. 49) Kibo die Variante :‏ 
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ومن يبغ أطراف الرماے ينل ولو رام أن يرقى السماء بسلم 
.الرجاج die Var.‏ الرماح Tb. 292 bietet statt‏ 
Vers 50. Maid. I, 423. Zauz. 77. Arn. V. 52. Ahlw. Div.‏ 


16,sı. Prim. ar. 91. Lyall V. 50. L.B.A.C.R.S. — ذا مال‎ 
. بماله‎ Guidi, Bûnat Su‘ãad 2. — Nach V. 50 hat B o fol- 


HÛ Vers mit dem Kommentar و‎ Zauz. : 


9 يت .ت 


ومن عل المعروف ف غَيرٍ الها يکن حمده ڏما عليه ويندم 
Vgl. Zauz. 77. Arn. V. 55. C; a zeigt groBe Ahnlichkeit mit‏ 
V. ö5.‏ 
Vers 51. L.B.A.R. Lyall V.51. — Jj pJ Arn. V.59. Ahlw.‏ 
Div. 16,59. — Jesîwy Hiz. III, 660. Sib. I, 396. Banat Sud‏ 
Ahlw. Div. 166ê: Prim. ar. 92. S$; L, Bu. A (Var.) Lyall‏ .2 
Sib. I, 396.‏ ولا يغنها ‏ .59 V. 51 (Var.). — lqy Jy Arn. V.‏ 
Hiz. III, 660. Banat Su ûd 2. Ahlw. 2 16, 59. Prim ar. 92. S.‏ 
8i. 1, 6.‏ من الدھر يسام س .2 4ة د8 من الذكٍ ر يندم س 


Hiz, III, 660. Ahlw. Div. 16,s9. Prim. ar. 92. — ن اا‎ 
Lis. Jz, KIII, 297. S (Var.). — Der Vers fehlt bei Zauz. C; 
vgl. Z. 3 f des Kommentars. Jedenfalls kann der Vers , wenig- 
stens in der Überlieferung des An-Nakhês, nicht mit dem bei Zauz. 
u. B hinter V. 50 stehenden zusammen dem Gedicht angehören, 
weil das Reimwort dasselbe ist, Beide Verse finden sich nur bei 
Arn. V. 55. 59 und in B. 51. 52. 

Vers 52. Har. Sarîšî I, 265. Zauz. 78. Bûnat Su‘êd 2. 


u ص‎ 


Ahlw. Div. 16,s7. Prim. ar. 92. I. B.A.C.R.S. — ws Arn. 


V. 58. 

Vers 53. Zauz. 78. I. — ۹ 2 Mal: Bûnat Su ûad 2. 
Arn. V. 57. Ahlw. Div. 16,ss.. Prim. ar. 91. Lyall V. 53. 
B. A.C. R.S. 


Vers 54. Zauz. 76. lL. B. — يصانع‎ Yi Bûnat Su “ad 2. T. A. 
صنح‎ V, 415. Arn. V. 50. Ahlw. Div. 16,so. Prim. ar. 90. Lyall 
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ي ء غ 
;ا alle auber‏ باتیاب ویوطاً - .۴ عن امور س .۸.0.8.8 .54 .۷ 
hier als Var. aufgefüihrt. Die Bemerkung des Kommentars A>,‏ 
scheint übrigens darauf zu deuten, da® .ursprünglich‏ الأنياب ناب 
auch bei N. im Text der plur. stand. — Die Note 1 bei Nöldeke‏ 
a. a. 0. S. 13 gehört zu V. 52, nicht 50; zu verbessern slg statt‏ 
.امال 

Vers 55. I. — Ji YJ Ak. I, 48. 58. XVI, 40. Biz. I, 
410. III, 439. Har. Sar. II, 61. Maid. I, 423. An den meisten 
dieser Stellen wird der Vers als Ausspruch des ,„,besten“ Dichters 
zitiert. Zauz. 76. Arn. V. ö1. Ahlw. Div. 16,sa. Prim. ar. 92. 
Lyall V. 55. B. A.C. R.8. — jgڊ‎ stat siy ‘Id 1, 106. - يتقى‎ 
Maid. I, 423. 

Vers 56. Zauz. 76. Arn. V. 47. Ahlw. Div. 16,47. Prim. 
ar. 90. Lyall V. 56. L. B.A.C.S. — Vgl. Mehren, Rhet. 102. — 
wragw R (Schreibfehler). 

Vers 57. luis. bıخ>‎ IX, 150. Zauz. 76. Arn. V.49. Ahlw. 
Div. 16, 4s. Prim. ar. 90. Lyall V. 57. L.B. 4.8. — عشوأ ومن‎ 


4 .1 بقمر فيهرم - .466 ,1 .144 خْطی - R.  مرهيف ٥.‏ 
)Fehler). ۰‏ خبط 

Vers 58. Ağ. IX, 154. Kûmil 424,ı, Hiz. HI, 635. Arn. 
V. 60. L.B.C. — یکن‎ Zauz. 78. R. — اqliخ ل‎ Ahlw. Div. 
16,5s. Prim. ar. 92. A. Lyall V. 58. — عن الناس‎ 8. 

Vers 59. Zauz. 76. Arn. V. 48. Lyall V. 59. L.A.C.R.S. 
— واعلم علم الوم‎ 8i. 11, 859. Ahlw. Div. 16,49. Prim. ar. 90. 


Prim. ar. 90. B.‏ عمی ي 


Die Verse 61—-64 der Ausgabe von Arnold finden sich auch 
bei Zauz. und in Msecr, C. V. 61 u. 62 sind ohne Angabe des 
Verfassers zitiert bei de Sacy, Har. Mak. 446, jedoch in umge- 


wE.‏ 14 سے 


kehrter Reihenfolge. 61a lautet dort: a] کاین تری متت‎ 
.ساکت‎ 


ص 
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Die Reihenfolge der Verse in den bentitzten Mss. L. B,. A 
(1509 u. 292) stimmt vollstãndig überein (vgl. Anmerkg. zu V. 50). 
Ebenso der T'ext des Tibrîzî bei Lyall. Die übrigen zur Ver- 
gleichung herangezogenen Mss. und Ausgaben zeigen folgende An- 
ordnung : 

Cod. R: 1—30. 32. 31. 33—35. (36. 37 fehlen). 38 —51. 53. 
54. 52. 0559. 

Cod. C: 1—7. 9. 11. 13. 15. 12. 14. 8. 10. 17. 18. 16. 19 
—22. 24. 25. 23. 26 - 83. 38-43. 386. 87. 44-46. 
34. 35. 56. 59. 58. 54. 55. 50. 48. 49 )eingeschobener 
Vers). 47. 53. 52. 58 )61—64 bei Arn.). 51 fehlt. 
Damit stimmt, abgesehen von kleinen Abweichungen, 
auch die Bulaqer Ausgabe des Zauzanî. 

Cod. S$: 1—7. 9. 15. 18. 8. 10. 12. 14. 16—33. 38-43. 37. 
36. (offenbar nur ein Irrtum der Handschrift statt 36. 
37). 44—46 (ein Vers eingefügt). 34. 35. 56. 57. 59. 
54. 50. 55. 53. 49. 47. 48. 52. 58. 51. V. 11 Êfehlt. 

Mit S$ stimmt in allen Punkten genau überein die Anord- 
nung Al-A“lams in Prim. ar. u. in Ahlw. Div. Hiz. I, 436—445 
bietet, in der Hauptsache mit Al-A‘lams Kommentar, die Verse 
16—33. 38—-43. 36f. 44—46. 34f, also in der Reihenfolge 
Ta‘ labs und Al-A‘lams. Al1I-“Ainî III, 194 ff. enthalt die Verse 
1—17. 12, und Guidi, Banat Su ad 2 die Verse 49—ö4 nach der 
Reihenfolge des Nahhbhûs. Zu der Frage der Anordnung der Verse, 
besonders mit Rücksicht auf die Treue der ÛÜberlieferung, vgl. na- 
mentlich Dyroff, zur Geschichte der Überlieferung des Zuhairdivans 
(München 1892), und Nöldeke, 5 Mo'allaqat, IH. Zuhair S. 3 f. 

Für das Verstãndnis der Dichtung sind auBer der Bearbeitung 
von Nöldeke besonders noch heranzuziehen die zwei Hefte ,,Stu- 
dien in arabischen Dichtern“ von G. Jacob: I. Dr. L. Abels neue 
Mu'‘allaqat-Ausgabe nachgeprüft (Berlin 1893); II. Noten zum 
Verstindnis der Mu‘allaqat (Berlin 1894). Da für Zuhairs Mu‘all. 
brauchbare Notizen auBer an den beiden Hauptstellen I, 36 f, und 
I, 95 f. auch sonst sich finden, sollen sie hier kurz zusammen- 
gestellt werden (in Klammern die Zahlen bei Arnold): 

ad V. 1: II, 110 (Antara 3) al-Mutatallim. — V.2: I, 28. 
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IL, 114. — V. 7: I, 56. — V. 9 (8): I, 77. — V. 10(15): lI, 
68. — V. 11 (9): I, 67. — V. 12: I, 86. 58. — V. 1810); 
I, 8. 86. — V, 17 (16): I, 86. — V. 19: F, 69. — V. 21: I, 
57 قوق‎ — V. 22:1, 68 hea. — V. 28(25): I, 89 ob. — 
V. 31: I 64. — V. 40 (86): I, 66. — V. 47 (56): I, 49. — 
V 51)59): I1, 75. — Zu V. 23 (25) ist zu bemerken, da Abel 


statt یری‎ (Arn.) دی‎ in den Text aufgenommen hat, wãhrend 


im Wörterbuch jenes vorausgesetzt wird. Sehr wichtige Varianten 
bleiben bei Abel unberücksichtigt; so fehlen in seinem Wörter- 


verzeichnis die Wörter aii, علا‎ (Prim. ar. 89) in Al-A“lams 
Text V. 43, ebenso zu V. 5 ,جد‎ zu V. 9 دقرا ,3 علا ,ألطاكى‎ 
zu ۷. 18 دلي‎ 8, =u ۷. 85 .جرم ,وتر‎ 


۳o 


می تاته تعْشو الى ضوه فار جد خیر نار عنقا خير موقد 
ویقال عشی یعشی ¦ اذا أصابه لعشا والأغشى اذى لا يبصر باللّيل 
والاجهر 0 زا ابر ر بالغهار 
*ال اليل الأصضلل ف مهما ما ما فما الأولّى للشرط وما الثانية للتوكيد 
فاستقجوا ان بجمعوا بينهما ولفظهما واحد قابکلوا من الألف ء 
فقالوا مهما هذا معتى قول اليل رحمه الله والخليقة والحلق 
والطبيع واحدٌ»ء 
١ه‏ اعم ما فى اليم ولمس قبل ولکی ی عل ما ف غ عَم : 

0 ا 


ای أُعَلَم ما مى فى مس وما أنا في الوم تہ شىء قن رأينتة فام ا 
ما فی تد فلا علْمّ لى ب لأنى لم ار > 


و منت القصيىة ء 


a) fehlt B. b) B fs. c) B .اذى‎ d) B fügt noch 
بقول ولقى جيط علمى ١ا مضی وما حضر ولکنای ی :21ط‎ 
> القلب عر الاحاطة »ا هو منتظر متوقع‎ 


1 


الأضراس وفنا سره يقال لها الاأرحاه واربع يقال ها الواح ٠‏ 

o00‏ ومن عل الْمعروف من دون عرضه بغره ومن لم يتن آلشْم يشم 
قول ® يفره ای یتمه ولا ينفصه يقال رایت فلاا ذا ۵ وفارة *يقول 
I ™‏ ت 29 .90 ous s6.” 2D‏ . 7 9 

رأينه تام المروة وقد وفرن أفره وفارة ورا وفرة0 دای ۰ فلان 2 


2 


فلاا حه ووجهه وافر ای لم ینقص ١‏ ولفلان ورت ای شعو تام 
*والأصل فى قول هغره بوفر» نحنف الوأو لوقوعها بین باه و کسر قم 
ثبع بعض الغعل بعصا >١‏ 
سمت تاليف لياه ومن يعش مانن حو ڍا ابا لک يسام د 
سشمت ملت وضاجرت وتکالیف جمع تكلفة وق المشقن: أى ما 
تفه" من المكاره وقوه لا أبا الى رأة والتقدير لا باک ٥‏ 
ولو لا أن اللام زآئدة لكان لا أب لى لان ٠‏ الف انما قبتت مع 
الاضافة والخر تحذوف والمعنى لا أبا ل موجود أو بلخضرة > 
رايت اماتا خبط عَشواء من صب تمه وین خطى يعمر قيهر 
خبط ااضرب اليذين والرجلين برص وانما بريد أن المناي دی 
على مير قَصد ونيش كما قال لأتها تاق بصاء وقدر ودل مَشَا يَعْشُو 


اذا آتی على غير قصد کن يیشى مشية الأعشى *قال الحطب: ١‏ 


a) fehlt B. b) so L u. Tb 1509; B u. Tb 292 xqai. °) B 


f) fehlt L. £) B‏ أعطى e) B‏ :ووفورا ووفرة d) B‏ ای 
k) ZDMG 46, S. 205,‏ 1 ن i) L‏ کلف 8 (ط .ينقص× 
V. 39. Vgl. Mufaşşal 113,18; Ibn Jat 246. 597. 950. 958, ĞGauh.‏ 

, Hiz. I, 376, III, 215. 660. ‘Aini IV, 439. Metr. Tawîl, vgl. de 
Sacy, Gr. Il, 629 f. 


۳۳ 


علید 6 
اه ومن لا يل يسترحل آلناس تسه ولا يعفا E‏ 


س ن ص co‏ 3 


ای ن٥‏ عل تَفْسۂ لرل للتاس يَعَرْص لھ بلادّی ویروی ون لا 
بزل يسآڪمل التاس تسه كما تقول فلان مل الناس على عق 
*قل المازنى قل لى أبو ريد رأث هذه القصيدة على أف عمرو بن العلا 
فقال لي قَرأث هذه القصيدة مذ خمسون سنة فام امع عذا البيمت 
الا م منلی ۵»> 


O. Uw“) ‌ Gos oO GU. © ٘.‏ و ىټ 
e‏ 


E e EE o 


©” 9% weE£ 


قال الله جل وعز ‏ ۵ فاق لواب < 


۳ه وين لم يدد عن خوضه بسلاحه يهدم ون لم دظلم ا آلناس طلم : 


یدد یطرد ويمنع قیل° المعنى من لا يمع عن غشیرته يدل قال 
الأصمي من ملا حوضه كم لم يمنع ما غشی وعدم وعو تمثیل ای۱" 
ښَ لان للناسن ظله وه وأستتضاموه > 


u. E”. 7 5 ‌ OR .-) Uw ÛU ص‎ 


“ ومن يصانع ذ فی امور کشیرة يبضرس بتاب تم يوطا پنەم‎ of 
"ومعی برس‎ e طرف خف‎ e *ویروی تیاب ۽ ويوا‎ 


2 CR 2 


a) fehlt L. b( 8 يقال‎ c) fehlt B. d) in B fehlt der 
Kommentar zu Vers 52. e) Sure 12, 48. f) B وقیل‎ £) so 


ويضرس (ط .1 ;ظ1 B u.‏ 


rr 


بين الشرط وجوايه كما لم فصل بين النعت والمنعوت ف قولكى 
مررت برجل لا جالس ولا اٹم واقما خصت لا بهذا لاتا تراد 
للتوکید كما ال الله جل وع قال ما منک أن لا سک المعنى أن 


> 7 @ 
©4 


a) 


۴ ومن فاب اسباب المتايا يله ولو رام اساب ألسمَاه صلم » 
الاسباب التواحى واتما عنی بهذا من بهاب کرافة ‏ اى نال لان 
المنايا تغال من يهابها ومن لا يهابها ونظیر هذا قولء جل وعز فل أن 
الوت الذی تغرون من فاه مُلاقیکم والموث *یلاقی ن قر ون لم 
بغر تيقال یف خُرطبوا بهذا ونت اذا فلت الّذی یک 
اکم فاقما بقع الارام لأجّل النّجىء e‏ ب عن هذا آنه اتبا 
هنی n‏ ر للا يلاقيه الموت وعذا معنى قول سيبويء > 
ّ ون یل دا قضل فيل بفضله عل قومه يستغن عنه ويحهم » 
قول يه تجزوم بالشرط “وحذف النون والاصل وسن يكن لكثرة 
الاستنعمال واڌها مُضارعة حووف المْذ واللین آلا تراها تحَذَف فى 
نیع وال كما اضف خرو ال والتی ف قرله آم ربا ول 
یضربو فکذلک حخفت غ قول ومن يک فا فصل وقوه“ فيل 


2 ي .> 


معطو على قوله یکی واجواب ف قول يستغو عنه ويذمم معطوف 


a) fehlt B; Sure 7, 11. b) B :قولة تعالی 8 (ع کراصی‎ Sure 


62, 8. d( 8 ملاق من فر منه ومن ۾ يغر منة‎ e) der Schluf 
fehlt in B. f) nach Tb, fehlt in L. g) fehlt B 0¬ و حف‎ 


an. Vgl. de Sacy, Gr. I, 28. 52. Fleischer, Beitrage S. 14 ff. 


۳ 


حذف ف فتعدی الفعْل واتما يق عذ+ فيما يت ی الى مفعولين 
اخذفيا جر کما يقال الرجالّ ثم قیل آختير 
i u5‏ 
منا اذى آختير الج : اکا قت ا ا 
لومت کی ازال تة د 2 رياح ززع 
وأجاز بعض الكوفيين مررت زيد!ا وعو عند البصریین غر جاثز لانم 
o ) 9 4£ o o 5. w‏ س ss‏ 7 
انما جاز فيما يتعدى الى مفعولين أخدهما حرف جر لارى الفعل 
یوی اذا تعدّی ال مفعْوین فذْف من القاق حرف الجر ثم 
ی الف الہ احق س اراق مرت رذ بْب آنه ریه 
3 . ‌ 
سے( ی س فت پس 2ں س( و ص 9 ¢9 S>.‏ . 3 
تمرون أل« بار ولم تعوجوا كلامكم على اذا حرام 
: ں 3 م ص س <sou E ‌ . mw ٣٥٣۴‏ 2 
وعدا البيت اشته ابو العباس "مد بی بزید قال أخبرف عمارة ين 
عقيل بن بلال بن جرير مررتم بالديار ولم تعوجوا 
f۸‏ ومن يوف لا يمم ون يفص قلبه الى مط مطمثن البلا ياج مجم 
يقال وفی وأوفّی (ه وأوقی فصع وبها جاء ال قل الله جل وعز )8 
JE‏ 0 2 منت 7ن 7 >¿ u)‏ 0د ٍ و9 0© س 
وأوفو! بعهدی اأوف بعهد کم وقول ومن يفص فلب أی يصير " ومطمثن 
البر حالص وقوه لا يمم معناه لا يتَردذ فى الصلّع أى عَرمه 
‌ ‌ 2 ص ں 6 2 ‌ 5 9 Uc‏ ت 
کڪيیع ومن بوف جزوم بالشرط واجواب قول لا يمم *ولم تفصل لا 
a) der Schlu6 fehlt wieder in B. . b) der Vers ist von Al-Fa-‏ 
III, 201, Mufaşşal‏ خير razdak, vgl. Kamil 21, 15, Lisan u. Tağ-al- Arûs‏ 
Ibn Ja îš 1109, Hiz. IlI, 669, 672 f, ‘Aint Il, 542. Metr. Tawîl,‏ ,16 ,134 


vgl. de Sacy, Gr. Il, 629f. ¢) Û Jazên. d) vgl. Kamil 22, 10 ff. 
Ibn Jai 1072. 1299, Hiz. II1, 216. 672, ‘Aint II, 560 f. Metr. Wafir, 


vg. de Sacy, Gr. Il, 632 f. e) B أوف ووف‎ f) UL .اصع‎ 
g) Sure 2,88; B. klgij J, Þ) so L u. Tb; B setzt slaêll gk} hinzu. 


۳. 


ویروی فانه * يطيع العوالى الزجاج جمع ز وعو اسفل ارمع 
والعوالى جَمع علي وك أعنى ارمع *ألتى يكون فيها السنانٰ فذا 
قول اتر أعل الآغا» واللّهذّم لحاڌ وعذا تمثيل اى س لم يَقَبَل 
الأمر الصغير ضط الأْمر الى أن يَقْبَلّ الام الكبير وقل أبو عَبَيذة 
معتى هذا التمثيل أنه من لمم يقبل الصع وعو الزج اذى لا 
يقال بء۵ فاته يطيع الحرب وع السنان اذى يقال به قال أبر 
عييد بن سلام العالي والسنان واحدٌ وس الاشياء ما يسمى 
بالمذ كر والموتْثف آڪو خوان ومانده واڪو قوله جل وعز ۵ ولمن جاء 
به حمل بعیر تعن الصواع وبعده٥‏ قم آساخرجها من واء اخیہ يعلى 
السقاية والسقاية والصواع واحد وقال غير اق عبيى الصواع يذكر 
یوتف فجاء القرآن باللغتين وجمعہت علب على عوال کما يقال جاریة 
وجوار وذظیره من السالم ضاربا وضوارب وویٰا جمع المونّمف خاضة 
اذا کن تَعنا ليفرق بين الموْت والمدكر وما قول فارس وقوارس فڏہ 
جم على هذا لأنه لا يقح للمونت فامن اليس وروى عن العرب فلار 
غالک ق الہوالک وعذا! لا یقاس علیہ الا أنه بطر شاعر ون روی 
احفص والوفع اهما النْصْبَ فما ف الكلام فلا جوز الا الأخريکه ف 


3 . 2 © 


موضع النصب لخغنه وقوه ربث لل تهذم المعى ف کل لهذم قم 


a) fehlt B. b) das Folgende fehlt in B bis gi Z. 1 v. u. 
c) dieses الامر‎ steht nicht bei Tb. d) nach xq hat L noch einmal 


Judi, was zu streichen ist, wie es auch bei Tb fehlt. e) Sure 12, 72. 
f) Sure 12, 76. 


۳1۹ 


مہں د .- 7 


fo‏ ولا شار کت فی ارب فی دم قوفل فوقل ولا وب فيها ولا أبن لمزم 
ولا شار کی يعنی ارمع *ویروی ولا شار کت فی الموت ویزوی ولا 
شارت ف القوم ومروی ولا شنارکوا» 


5 JI.GuUE o32 
se 


E ك‎ ۴ 


صن 737 ‌ صن 


ES‏ دون عقلغ 2 دیته وون من ت 
‌ تات L2‏ 
عليه عرض حل * وفعالة قكون للشىء اليسير حو القلاماة وها 


أشبهها والمصضتم الام وقول فكلا منصوب باضمار فعل يسه ما بده 
انه قال قاری كلا ووز الفح على أن لا يمر الا أن النصب اود 


£ ص0 


eae E‏ قله ولا مارت ف التب قصار* مث كنيل 


ا ا ا اخیز الان 5 آمل راس أبعي ان فا 
الدب اأخشاه ان مرت به وحدی واخْشّی آلریا وَالْمُطرا 
5 


gO 82 04 ص 7 س‎ ue 


9» 35 cme ~~ OE O. Go». 
ومن يعص أطراف آلوجاي انه مطيح احوایی ریت ل م‎ ۴۷ 
a) fehlt B, am Rande steht: وقى مضی شم ح فی البيت ف اء‎ 


شرے البیت آڵذی قبله اراد بالموت لخحرب وبروی شارکت ف الموت 
d) fehlt B von‏ :وأاصل على c) so B u. Tb; ÛL‏ :وروی b) B‏ 
nace f) dafür hat B am‏ علید :عنها an. e) L‏ وألعرب 
as den Kamûs, hachdem im Texte‏ المکمل الخ Rande die Erklãrung‏ 
hb) der‏ «تضمر von An-Nahhdas ausgelassen war. g) B‏ التام das‏ 
الربیع بر ضبع الْغزارىٌْ Schluf fehlt in B. i) die Verse sind von‏ 


vgl. ‘Aint IH, 397 f. Maidanî Il, 416, Baidawît II, 165, Ibn Ja îš 1009. 
Metr. Munsarih , vgl. de Sacy, Gr. II, 640 f. 


Pa 


يعني الاس صف عز * فس ویروی جریء بالرفع علی معتی هو 
جریة ويظلّم زوم بالشوط ویعاقب جوابه وقوه * سريعًا جوز أن 
يکون منصوبا على حال * ووز أ أن یکون عتتا لمصبَ ر حذوف کان (ة 
قال يعاقب عقبابا سريعا وقوه وال يي یی بف *بلظلم يظلم الأصل في 
الهمز“ من بدا يدا الا أنه َم ا أب من الهمزة ألا شم 
ڪلف حدق الألف لزم وعذا بن قبع اإضرورا ت وحکی (* عر سیبویه 
ا با yT‏ فقال سیبویه لاق 
زيب فکیف يقولون ‏ واه ف المستشييل فقال يقولون اقرا يا ذا 
فال سیبویه کان ھپ أن يقولوا فی خی یکون مل مل رمت ری 
واټّما كر سیہویه هذا لته ابا جیء قعليت أفعل اذا کات لام 
اليل او عهنه من حروف الحَلّق ولا كاف يكون عذا ف الألف ا 
آتھم قب جکوا ابی یابی نا على فَعَل. يفْعل قل آبو احق قل 
ن ا 9 <u 9I6‏ ت ~ ‌ 2 u‏ 
اسمعیل بن اسحتی اتما جاء هذا ف الألف لمصارعتها خروف الحلق 
بهت بالهمرة عى فشبهت بقولم قرا يقرا وما شه > 

۴۴ 'لعموف ما جرت عَلَيهم رمَاحهم ذم آبن هي أو تيل ايلم 
جرت جت والمعاى أن رماخهم لم قعل أجَذا من صولاة اين 
ييو واتّما بغرمون الذيات عنهم تير وطَلَبًا للصلّع > 

a) B sje. Db) L alg. c) B nur ligig. û) so L u. Tb; B 


g) so B, Tb‏ .الاصل الهمر f) B nur‏ :9ا e) DL A.‏ .فکان 
h) der Schlu§ fehlt in B.‏ الهم 1509 Hiz. I, 444,4; L u. Tb‏ ,292 


i) L تقول‎ ٫ was nur ohne لاء‎ möglich ware; Tb 292 hat: , فكية‎ 
,اقول فى المستتقبل قال انقول اقرا فقال الي‎ ٤e1 1( 9 


Pv 


آلا تری ال قول حي القت رها اى موضع شذة الأمر وظل ابر 
افرص وون كَشَحَم َعَم اليم فيه دة كما قيل رركم من الزرقة ويقال 
اذا رقو نه وت رکوه» 

شاکی السلا ععنی شاك تم ار اليا کما 6ل الل جل وع عى 
َا جرف هار اى فائر وعذ! الْقَلْبُ الصحيع عند البصريين وما ما 
البصريين واتما فما لْعَتان ولیس بمنرلة شاک وشاثک ألا تراه قد 
خُر الیآ غ قول شاکی السلا ومعَلٰه قسی واصلہ روس کما تقول 
س وفلوں قم اُخَرّت الوأوأن وابدلٌ منهما ب مُشَدّدةٌ ثم كسرّت 
الق ابا کما قیل عصی ومعنی شاکی السلا لسلاحہ وة اى 
حدة ومقانف مرام ویروى مُقَذّْف وعو الغليظ اللَعَم ومعتی له لیک 
له شعر بین کتفیہ اَطُغاره لم تُقَلّم ای تمَةَ س وعذا تَمثيل واتما 
يصف شدة الحرب ١ء‏ 


3 3 


۴ جری تی ُن عاقب بطقیه سرغ اڈ ب بطل بلب 


a) Sure 9, 110. b) L hat ڼ,‎ nur als custos am untern Rand 
der Seite. Vgl zu dieser Frage auch Guidi, Banat Su ûd 8S. 145. 


oO” ٗټU‎ 


c) L yk , ebenso Tb 1509, aber 292 richtig my. ۵( .وان لم ا‎ 


۳۹ 


حال مستکتۂ وقول فلا فو اہداها المعنی لم یبّدھا ای لم يظهرها 


© © 7 


SG E a E E 
جز الوون 2 زیذا لا ضربت عبرا لان لا يشب القانى‎ 
انل و ران کون الق رنت را شت نر لأن فذا‎ 
الما یکون اذا کان ف الكلام ليل عَلَيء كما قال الله جل وعزه ولك‎ 
ولا صلی عی۵ لم يصدَق ولم يصَلّء‎ 
وال سافضی حاجتی م آتقی عدذوی بالف من ورای مجم‎ ۰ 


المعنى أجعَلهم بینی وبين عدوی کما تقول انیت كق والمعنى بالف 
فارس ^ من ورآئی مجم فرسه ویروی ملْجَّم» 

ا۴ شد ولم ینظر بیوقا کیره لى حيث القت رخلها أم قشعم 
ینظر بوخر قال الله جل وعز قال رب نظرنی آل بوم يبعثون ویروی 
و يفزع بیوقا کشیرة ای لم يعلموا به" وروی الأصمى وم يغزع 
بیوت شیر 5 ولم بغزع أف بوت حذٰف e‏ بیت 


CG س‎ 


کک قال آبو ق دان و ن نرين ل a‏ فاه جوز نڍی 


س 0 3 


a) Sure 75,8. b) Tb Yi. ce) Sure 75,s2.  d) fehlt L, 
am Rande beigefügt; so liest auch Tb. e) L ق ; ےق‎ nach 
Ta lab u. Al-A' lam. f) ÛL قرس‎ g) Sure 15, 86. hI xy nach 


Tb hinzugefiü7. i) L ډas.‎ 


Po 


الكَلا العْشَب والمستَوبل المسحَتقل والمتوخّم 


٤ € ص“‎ IO JOU. 9 u 3) Gol.” ےھ e0ء۔ سے ے‎ 


E لُعمری نعم الى جر عَلَيهم‎ ٣١ 
تال الأخفش٠ العمر والعمر واحد الا نهم لا يستعيلون ف القسم الا‎ 
الغتع يذب أل أتهم مانو إل التخغيف لكثره القسم غ كلامم وقول‎ 
لَعَمری ق مَوصع رفع بلابتدآء احبر حَذوف کہ قل لغری اذى‎ 


ا 
N SARL‏ الشيء ذا a‏ 


ف فة کل اله جل ومز أو أقَنَنَْمُ ف اتفسخم ويغال كن اذا 


” o o. 5 3E, 


صنتَّع ةل الله جل وعر تمن بيض مكنون وکل أبو العَباس فذا 
باضما e‏ 


f e‏ 6 ص 


PE‏ .“© 63 ج ت‫ 


ن قَوه ريد 5 نيان ن وخالفه د الفعْلٌ 
الاشى قد ضارع ایا فهو دقع حبرا لکان کہا يقع الأسم والغعل 


JIL. GG 


a‏ ریف تام يغای ع کا ن فاته انما جیه 
بكان ليود أن الغعَلَّ لما مَسى ۵ وقوه على مستكتة تَقديره على 


a) zweifelhaft ist LÛ -ش‎ — Zu den Versen 38 —48 fehlt in B dez 
Kommentar von An-Nahhûs vollstandig ; statt dessen bietet diese Hand- 
schrift hier den Kommentar von Az-Zauzanî. b) Sure 2, 235. 
e) Sure 37, 47. d) fehlt Tb u. Hiz. ll, 76, 4ff., wo diese Stelle zi- 
tiert wird. ( 80 ;ط1 س ا‎ 8z. قد ضارع الاسم أيضا‎ f) Û 
مق قول :قولك‎ 1 g( s0 ;ا‎ 1b 8z. لتوک‎ h) Das 

gf des Textes in Lı ist am Rande in مضی‎ U verbessert, überein- 
stimmend mit Tb u. Hiz. 


Pf 


وبروی کرام قلا ذو ا يدرك تبلّه لبهم ولا لجان لذيهم بمسلم 


3 O 


الضغن الحقد والتبل الغار ولارم الذى تیه باجم وهو الذثب 
يقال ج وج م مم فصع وا جاة5 اران م قال الله جل 2 افا 


 هرماهلا‎ 


>. Oټت‎ 7 O. 5 7) O ص ث~‎ GU ص‎ 


وقد طعنت ابا عيينۂ طعت جومت قزار بعدقا أن يغضبوا 
*وقال الله جل وع لا جرم أنهم ق الآخرة فم الأخْسرون ای خق 
فلك > 


On ص‎ 


الط ف u‏ ش وهو ا ما بین الشبت واا یرید 


انهم ر كوا الحربَ مد ثم رجعوا فعاربو آلا ترا قال اور دوا غمارا 

والغمار جمع غمر وهو الماد الكثير وتفرّى تفتع وتكشف والأصل 

فی تتغفری *وليس بفعل ماص ولو کان ماضيا لقال تفرت وةل الله 
انیرنکه »© a.‏ 


جل وعز فاندرتکم نارا تَلَفّی ای تََلَظی (» 


S.2 و00‎ 


۳٣۷‏ فقضوا منايا بيهم فم أصدروا الى كلا مستوبل متوځم د 


a) B füùgt a hinzu. b) fehlt B; Sure 32, 22. c) feblt L; 
zu diesem Verse ygl. Gauh., Lisûn, Lane unter ,۾„‎ Ibn Duraid, 
geneal. Handbuch S. 117, Hiz. IV, 310f. Metr. Kamil, vgl. de Sacy, 
Gr. II, 634 ff. d( 8 وقال انعالی‎ : Sure 11, 24. e) so L u. Tb; B 
اط وگبىپ € 1؟‎ f) so B u. Tb; L lig. g) so Lı u. Tb; B 


Oo 


رعوا ما رعو من als wenn die andere Lesart des Verses:‏ رکو اوردو 
erklãrt wûrde. h) fehlt B. i) fehlt B; Sure 92, 14.‏ ظمثھ شم اوردوا 


۳۳۳ 
فود عاد الأولّی والدليل على عذا قولء جل وعر واتما اقل عدا 
الاأولّى é6‏ 


© Os GG OD. 


+ غلل لحم ما ق تغل لأقلها رى بالعراق من قفيز ودرقم‎ ٣۳ 
تال الأصمی یرید اھا تغل لهم دما وما یکرفون ولیست تغل لَهْم ما‎ 
< تغل ری العرأق من قغيز ودرقم‎ 
حي حلال یعصم لتاس أمرفم اذا طَرقت احدی آلیالی بمعظم‎ ٣۴ 
انى الحلال الكثيرونَ *قل أعل الآغغزذ يقال حی حلال افا نَل‎ 
بعضهم يبا من بعص ویقال* حل فلان بالمكان اذا نَل به ويقال‎ 
للمرأة(ه خلیلة ولزو ( * حليل ل ن کل واحد منهما حل عى صاحی‎ 


.wD 


ومن سی الحلا حلا لان الشىء” اذى ینعی لقاس آن بحو 
ب *وحللت العقدةَ ردَدتها الى ما كانت عليه وحَلّ ل على فُلان خی 


ای وجب واستقر والح لا تكون اا کوین فکان ST‏ 


ل مع صاحیء واللام ف قول( جی معَاق٥‏ *بقوله سی ساعیا 


>5 


يط بى موه المعنى سى ساعیا غیظ بن مرة جي حلال( ومعنی 

يعصم التاس امرفم ای يعتصمون مھم > 

٥‏ کرام فلا دو الضغن يدر بل وذ لحارم آلَّّانی علیهم بمسلمء 

a) Sure 53, 51. b) fehlt B. ›( 8 .يقال‎ d) L sg} .لمو‎ 

e) L :ازوج‎ 0 u. Tb معاقة‎ E) B nur mq. b) fehlt L. 

¡( 8 ؟تیt‎ ط٦: ,وقیل المعنی أذ کر هذ حى‎ een 1b, der fort- 

حلال ای فن. الابل التى توخف ف الذية حى كثيو وانما : fahrt‏ 
لامر ٤(1‏ اراد أن يحثرفم ليكثر العقل 


۳P 


*عدہ ارب تطرله رعو اب العی وتم اتی تین لذ 
وام والأئقى توم > 
ققق ل لان ألم م الختر د فم فرغ ققفطم. 
يقال جت التاق تنتع ولا يقال جت ولا يعرف لها فَعَلَّ ف هذا 
*الا أن الأصمى حكى أتْتجَت الاق اذا أستَّبانَ حَمْلّها فهى توج 
ولا يقال منت وهو القياس الا أن العرب أستَعنت عنه بنقوج ونظير 
هذا قوم یکر ولا يقال ودر الا ف قلة من الكلام استغنوا عنه بنرك ۵ 
*وقولء ۵ اشام فيه قولان احَذْفيا أنه معای المْصذر اه قال غلمان ‏ 
شوم والقولٰ الاخ ان کون المعنی غلمان* ام اشام اى* مشوومه 
ا مرفوع بالاجتدآء *ولا جوز أن کون مرفوًا نويدا لاشم ولا 
لغلمان لأنهما تكرتان فالنكرة لا تود وما بعد كلهم حبر المبدا أن 
قال کو مل خير عا وأخمر عاد یرید k)‏ ماقو الاق وقيل اسي قدار 
*ابن سالف ۶ وقال (" الأصميّ اخ زير فى هذا لأن عقر الناقة ليس 
من عاد واتما هومن مود فغلط فَجَعَلّه من عاد وقال أو العباس محمد 


4 ى “ 8س ت 1 sS‏ ± eھ<-‏ 
أبن یزیدں عدا لیس بغلط لار تمود يقال له عاد الاخوی ویقال قوم 


a( 8 مر عذه لحرب يطول‎ b) so L und Tb; B IA9,. 
c) fehlt B. d( 1 وقول‎ e) s0 B u. Tb; L all. f) B 


وقول اشام جوز أن یکون مصدرا كانه قال غلمان شوم وججوز أن یکون 
i) B‏ .مشوم gE) fehlt lL. h) L‏ معنی غلمان أمر ى الي 


.قیل B‏ )1 یرید بک k) 80 ÛL u. Tb; B‏ ولا یکو توکیداً 
m) der SchluB fehlt in B.‏ 


۳ 


قلت مررت بقتيلة ٠‏ جز حَذْف الها لاه لا يعرف أنه 
ر ی (° وزی دمیمۃ أی حقی ی © ومعی ضر نعود وتدرب يقال 


ص © >.> 


ضری یضری ضراوة ومعنی تضرم تشع › 
فتعرككم عرك ألرحى بثفالها وتلقع كشافا قم تحمل ففنثم 
التفال جلي ّل تحت الرحَى ويس يريد هرك الرحَى قفا« 
لأنها لا تعره واتما المعنى عوك الرْحى ومَعَها ثغاتها *اى عرك الرخى 
طاحناة وقال الله جل وعز“ تنمت بالدقن المعنى ومَعَها الحفَن كما 
تقول بجاء فلان بالسيف اى ومع السيف ١‏ ويقال لقحت الاق 
کشافًا اذا حمل عليها کل م قال الأصم وذلک أردا« التغاج 
والمَحمود عنْدَفم أن ْمَل عليها سن وجم سن *ويقال أربي 
الاق اذا عل ذلك بها وأضْرَبها القَكَلُ فان حمل علیها ک غاا 
قیل ناقةٌ کشوف وقد أكشف القوم اذا قعل مذا بابلهم واتما به 
ارب بالناقة لأنه جَعِلّ ما حلب ا ون ن 
التاق من اللبن کھا قال الشاعر؟ 

ن آلْمهالبَ لا يرال لهم فتى ا 


em‏ کں سس ن 


E Ep 


c) in B erst‏ موتّف 15 :للموف b) so B; L‏ وأری 8 (ھ 
e) B‏ يوضع am Ende des Kommentars zu diasem Verse. d) B‏ 
an. h) B‏ ای عرك f) Sure 23, 30. g) fehlt B von‏ «بشغالها 
i) fehlt B. k) fehlt L; vgl. Hiz. I, 441. Metr. Kğmil,‏ :أرفل 
vgl. de Sacy, Gr. Il, 634 ff.‏ 


P. 


وأجاز سيجرج یه اسکار الغعل 2 اذا آضط ر بوذ ال میلع قوز على 
مَقَب ر سیبوی ‏ أن يکون قوله يور مَردودا الى أصسل الأفعال *وقال 


بعض الخريين يور جَواب النهي والعنى فلا تمن الله ما ف 


فوسکم يوخ (* وأجاز لا تضرب ب زید! صرب > 


۳1 وما آلْحرب الا ما علمتم ودختم وما فو عَنها بالحديت المرجم. 
المعنى وما الحرب الا ما علمنتم من فف الحخرب وذکنموه ٩‏ وقول هو غاا 
من العلّم المعنى © وما العم عنها بالخحديث لاق لا قال الا ما 
علمتم ذل على العلّم *قال A‏ 
ہما آتافمر الل ہن قضله عو حرا هم المع آنه لما قل يلون دَذّ 
علی الل وک سیبویہ ہن ذب کان شرا لہ ای کان الکذْب شرا له 
ودل كب على الكذب 9 والمرجم اذى ليس بيستيقن > 


7(6 > سے 0ص 


 مرضناو ھی تمعثوقا تبعثوقا میمت وتصر اذا ضردتموها‎ ٣ 
تبغوها تثیروها وميا معنى مد مومة وقال بعض أعل الغ قعيل‎ 
اذا کان معتی مفعول کان بغیر ھ٩ کقولهر قتیل معنى ماقتول‎ 
ومقتنول(* وخصیب معای احصموب وخص وب 0 وففا انما بقع للموذمف‎ 
بغیر هاه اذا تقدم الاسم خو قولک مررت بامراه تتیل ای مقنولۂ‎ 


a) L nur w- b) B hat von dem ganzen Kommentar zu V. 28 
nur die Stelle von وقال‎ bis hieher. c) B وذقتمووا‎ d) feblt B. 


e) Sure 3, 175. f) fehlt B von وقال الل‎ an; vgl. zu dieser Stelle 


auch Hiz. I, 58,sf. g) B sll; vgl. hiezu Mufaşşal 83, 16 f. Ibn 
Jat 698. h) fehlt in den Handschriften. i) das fem. fehlt 


auch hier in B; ÛL خضو ب وخضوب‎ 


بء 6 ‰9 
تفلو ما لا ینبغی وروی لأسي مبلغ الاأخلاف 4 المعو 
فين مبْلعٌ الأخلاف عتى على أن يَف الشنوين لألنقاء الساكنين 


E. «£ 9‏ 32% 2 ت 
وحكى عرى عمارة أنه قرا ولا الليل سابق النهار ١‏ > 
ےس u‏ Gدر‏ ب مل مہ بے نے 


Pv‏ لا تکانمن أله ما ف تفوسكم فى ومهما يتم أله بعلم 
المعنى فلا تظهروا خلاف ما تكتمون لأنّكم دون ال الصلع 


u 
< فتابون وأنتم رید وده وکت زوم بالشرط ويعلم جوابه‎ 
<. J. UKE) 


۸ بور فَیوصَعَ فی کتاب فیدخر ai i GE‏ 

قال أفل اللغة يور بَذَلٌ من يَعْلَم كما قال الله جل وع ومن يغعا 

ذلك يلق أثما يضاعف لَه العَذابُ يرم القيامة وكما قال الشاعر* 
می اقتا تلْممْ بنا فى ديارق جڏ خَطبا جر وتار اجج 


. seUE 6 GU) 


دل لمم من تاتنا فاَکر بعص النحویین هذا وتال لا یشب هذا قول 


س ص ص 


ومن يفعل ذلك يلق اام يضاف له العذاب بوم القيامة لان مضاعفة 
العذاب هو لقي الأئام ويس الاخير العلْمم ألا ترى أك تقول أن 
a u u? u2‏ ر 2ں 2 0 o‏ ر w8 u‏ 2 
تغط اسن إل أرق قبل اخسن س طب لان ؛ 

oO gO “© ٤ o 0‏ م چںu‏ ان ¢ > ‌ 2 
NE‏ جوز أن تقول أن جشنى تتكلم أكرمك الا على بدل الغلط 


7 ت کے 


ن التكلّم تيس هو المجىء وبذل الغْلَّط لا جوز أن بقع ف الشعر 


a) fehlt B. b) B ohne „. c) Sure 36,40. A) L ¥, 
e) Sure 25, 68f. f) Der Vers ist von ون الل ت ار اجعفى‎ 


vgl. Mufaşşal S. 113, 20, Ibn Jaîiš 958, 1366, Baidawî I, 143, Hiz. 1I1, 
660, 663, vgl. Note. zu Vers 57,4. Metr. Tawîl, vgl. de Sacy, Gr. H, 
629 f. 

b* 


a 


7w 3 64‏ م ت ن0ص 


Pf‏ ای ا ي ينجمها من ليس فيها بمجرم» 
52 2 *ای رال (* *وقولھ عفا الله عن اى حا عَنلك ذُنوبك 
واستعفی فلان من کذٰا ای سال ان لا کون لہ فيه آتر وعَفُت 


3 صي 


الدبار درست والعافية ڏعاب اليلاء وروس ۵ والكلوم الجراے واحدها 


کلم انون ما یغرم من ۵ الدبات مها عل لادآئها وقتا *ومعنی 
مهاه بن لیس فیها بيرم يرما بن ۾ ۵ جرم فيها» 


. باجمها قوم لقوم رام ولم يهريقوا بينهم ملا مڪجم‎ o 


Eu. JE 3 ¿4 سے نے‎ 


ملا الشىء مقدار ما بای (1 والماا المصدر *يقال ملاته ملا وقد ملی 


لان ملاء افا زکم وفلان ملی ۶ بین الملاء ١‏ والملا ‏ الأشراف وأقمت 
املا من لان والملاءة الى تلبس ممدودة والملاوة القع" من 
الدفر وأكثر أعل اللغة يقولون ” الملاوة *بكسر الميم * *وقد حك ١‏ 
الضم وقول ابل جديدا 2 وتمل خَبیبًا من عذ! ی عش معد قطعة 
من الدٍء 


اټ حلاف نی رسال وان ول أفسهتم کل نسم .. 
الاحلاف اسل وغطفان ٠‏ وفنا الوأاحد حلف ویقال بيان وذبیان 


2 ee 


والضم أ كر والأصل بان ادل ۵ من البآء با9" *كما يقال نفضيت 


a) B وتزال‎ b) fehlt L; mit Tb einzusetzen. c) fehlt B 
von وقولھ‎ d) B 8: e) fehlt B. f) B .أی بغرمها‎ 
gE) B A h) L sgاlg.‎ i) codd. falsch cllf,. k) in B 
vor .القطيعة ا1 (1 .انى‎ m) B يقول‎ n) fehlt L. o) B 
;وحكى‎ 81. Gah. ملو‎ 11, 550. Ham. 68. .سا 1 (ص‎ ¶( ‰0 


L u. Tb; B أبدلہ.‎ 6 


Av 


جت oe‏ فاجنے لها وا الفرآء 


2 


ص 


فلا سيقن | ن السْلّم آمنة ملْسْاء لَيْس بها عت ولا ضيقق 
ومعنی واسع کی د ومعنی ( دَسلَّم ای نسلّم من الحرب ۵»> 
منها يعنى من الحوب۵ *والخرب موند وتصغيرها بغير هاه لأنها ف 
الأصل مصذرة والموطن المنّرل والعقوق قطيعة الرحم > 
r‏ عظيمين ف علا معن وغيرفا ون يستیع کنر , : من المد يعظم 
عليا معد أعلاف قافا فحت علیا۵ مددت *وفلت عَلَياة* ویروی 
عظیمین ۵ ف علیا مَعَنَ فُدیتما ویروی ای یجیء بمر عظیم 
ویعظم ای يصير غظيمًا» 

۳ ابع خی فیهم ہن تلادم معفم شتی ين اقا مزنم: 
دى يساق والتلاد “ق الأصل٥‏ ما ولد عندفمم والقاة يِن من 
الاو #فم كر استشمائهم إياه حتى قيل لبك الج نل تلا وشن 
مغر والاقل الفْصّلان والواحى أفيل والاّى أفيلةة والتزنيم سما 
ومرنّم منه هذا قول *أكثر أعل الغا وقول أل عبيحة° مرم فصل 
بعينه نسب 9 الابل اليه ومعنى البيت أنه يصف أنهم يسوقون ” 
الاب فی الذيات بن غير أن يجرمواء 
b) fehlt L. c) B‏ متمکن a) so B u. Tb; auch Ta'lab; L‏ 
d) B fûgt hina adil: e) fehlt B. f) B nur‏ روب 


1( فرقین ۵(1 تنسب 8 :ینتسب ا(٤‏ االاکثر وقیل 
رم 


1 


البرمة لالحاح الغار عليها بالنار وسكنت الرأء منها لأنها مفعول بها 
کما يقال رجل یکا اذا کان یضکک منہ ورل فة اذا کان 


7) “. Û © 


من غیره »› 
٩‏ تذارکتما عبسا وذبیان بعد ما تفانوا ودقوا بينهم عط نشم + 
*المعای تدارکتما بسا وذبیان ۵ بالصلے بعد ما تفانوا بالخرب ١‏ قم 
حَذّف فذا لعلّم السامع ومنشم *قال الأصمي ‏ ق أمرأة من خزاعة 
عطاره قافا الوا يديهم فى عطرف قير تحالفوا فكوا فصاروا 
يعَشاءمون بها *وقل أبو عمرو الشيبانى ۵ ٿ مرا من خزاعة وکانوا « 
أف خرجوا لى الخرب 0 نتروا منها الكافور لموتاعہ فنشاءموا بها وقال 
ت ابن العلاء منشم من التنشيم وعوالشر وف الحَديث لي 
تشم الناس ف اھ عانق *ډن عفاری ° *رحمه الل قال ابو عبیں 


معناه أبتدووا* ف الشَرٍ “هذا معنى قله وقال أبو عبيدة أ منشم آسم 
لكب لشدنها فلن کم امراف کقول العرب جاووا ‏ على بكر بيهم 
ولیس تم بكرة» 


J09) u‏ صپکں س ںے 


۰ وقد قلتما ار ن ندرك السلم واسعا پمال ومعروف من الامر نسلم ‏ 
السلْم االسنلش الصلّع وك *توْث وتذ کر قال الله جل وعز 0 وان 


b) fehlt B. c) fehlt L.  d) B‏ ای ندار کننما ايا 8 (ھ 
رضی 8 (8 ای حرب 8 :من لحب ا (؟ .انو 8 e)‏ :وقيل 


h) L‏ ,7 الله انه طعهہ اپو عبیی ۱۵٩۲‏ ٤ط‏ 1 ;اللم عند قیل 
اذ کر وتونىت قال 8 (1 جاء ا (ا .وقیلل ٣اد‏ 8 (ز .۔اپتیا 


gdlgii; Sure 8,68. Metr. des folgenden Verses ist Basit, vgl. de Sacy, 
Gr. Il, 631 f. 


fo 


s.o? SS oO Û 


e کک‎ f^ 


أمر ف أحكماه اى ف السهولة والشدة والسحيل المسحلل الذى 


لر بڪکم فقتل والمبرم الذى كم تله وائشد ابو عمرو الشيبانى )ھ 
فقتل لحيل بمبرم ذی مرت دون لجال بفضلل عقل 
قال بو العباس حمْد٥‏ بر يزيد يقال آرم الفاتل ابل اذا د ؟ 
علید الفَلَ انيا بعد او فالاول ڪيل( والثاف م ومن يقل ابه 


لان الام اذا الح فيه حتى يكم " قال الله جل وعز آم أبرموا أمرا 


قا مبرمون وقال الشاعر* 


7 3 9 م‎ UE 6u nچ ص‎ uE o م ”. ھا ا‎ ww sU DI” 


ا آلغي ن تلقی المي آدی ألابرام للام والاذذاب أكتاد 
ومن يقال رجل بم افا کان لا جحضر الميسر ولا يشهد التناس حيث 
یکونون کته قد اشد يق صذره حتی صار لا يفعل مَل هذا 
قال الشاعر ر 


وا يرما هى آلنساة لعرسه اذا اقشع من برد الشتاه تََعقعا 
ع 2 a‏ 


ص ا 


-E 3 ‌‏ 5 7© 
ومنه يقال رجل مبرم وقد أَبرمّنی وقد برمت اذا الع ومن سميت 


a) B ةiۈێ .و‎ b) fehlt L. c) vgl. Lisan Jaw; Metr. Kamil, 
vgl. de Sacy, Gr. II, 634f,. d) das Folgende bis |ûۍټ‎ Jn in B am 
Rand ; der Schlu® fehlt ganz. e) L a7. f) Ll dle. £) B 
.کم فی 8 (۵ .السعيل‎ ¡( Sure 4, k) Metr. Basfît, 
vgl. de Sacy, Gr. II, 631f. 1) fehlt B. m) Der Vers ist von Mu- 
tammim, s. Nöldeke, Beitrãge S. 97. 104, Gauh. gkë, Lisan جرم‎ « Tağ 
al" A۵48 ,قعقع ,ق‎ Kamil 758, 5, Biz. 1], 236. Metr. Tawîl, vgl. de 
Sacy, Gr. II, 629 f. 


f 


w 6ن‎ 


تونق وأنكر النيفة والمتوسم ( الناظر بتفرس وقيل المتوسم * الطالب 
للوسامةة وك اخسن *وروى عن ٹچاوں أنه قال فى قول الله جل وعز 


ہن مص نټ 


E‏ المسوماا قال ق الحسنة أ ء 
۱ ا بزل ما بين الْعَشيرة بالدم » 
الساعيان الحرث بن عو ورم بن سنان وقيل مما الحرث بن غوف 


وخار جذ بن أی سعيا فی الديات *وقیل معنی سعیا عملا عملا 
صالصًا “قال الله جل وعز“ ومن أراد الآخرة وستى لها سَعَيها وعو 
2 وغيظ بن مره من إلى عبد الله بن غطفان ومعنى قبل 
تشقق وعو تمثیل يقال تبزل الجرے اذا تشقق نخرے .ما فی وتمزل 
جلد فلان اذا ڪرق *وبزل ناب البعير والمعنى موضع ناب وذلك فى 
السنا التاسعة لأنه يقال فى السنة الأولّى# حوار وف القانية ابن 
خاص وق الثالغة ابن لبون وف الرابعة حق وف لخامسة جذع وف 
السادسة ی وف السابعة رباع وف الثأمنة سدس وف التاسعة ازل وف 
العاشرة لف وعذا آخر أسنانها واذا زات على هذا قیل بزل عمین 
وَل وحلف امین وکن وكذلك ما زاد یکون على عن 
E‏ بالْبيت ا آلذى طاف حول رل بوه من ربش وجرفم: 
يعنى بالبيت الكعبة وجرهم كانوا ولاة البيت قبل فَربش > 
a) fehl B. b) B ohne „. ¢) Sure 8,1. dû) B am Rand:‏ ` 
وروی عن “جاعد قله تعالى وليل المسومة: قال ك الحَسنة الوسامة. 
(£ .وقیلل سعیا ای e) ae nach Tb, ist L ausgelassen; B ly‏ 
۰ وبزل r0۳‏ 8 ا1ط؟  1(‏ :فی أولی ناز 1 (چ .17,30 


۳ 
لأت بمعْنى الفعل يقال أزرق جمامه کما تقول أزرق جمامه وجاز 
أزرق جمامه على أن التقدير جمامه أزرق كما تقول الجيش مقبل ۰ 
وجمام جَمْعٌ جم وجَمة وعو الاه المْكَتمع ولحاضر النازل على لاء 
والمتخيم المقيم والأصل فى عذا من الخيمة لأته يقال آخبم اذا ذَصَبَِ 

الخيمة *ويقال وضع عصاه اذا ترك السير ومن قول الشاعر 


ء0 CG‏ س ص 


القت عَصا وأسنقرت بھا التو کما ق ینا بالاياب المسافر )ہ 
وعصی جمع عصا *وکان یجب ان بقال غصو قَابدلّ من الواو يا9 
لأنها طرف ليس بينها وبين الضمّة اا حرف ساكن والجمع باب تغيير 
شم کسرت الصاد من أجل الیاء اڵتی بعد ۵»> 

وفیهن مَلهّی للْطیف ومنظر مق لعين آلناظر المتوسم + 
مُلھی ولهو واحد کما يقال مشتل وقتل وعو فى موضع رفع بالابتدآء 
وان ششت بالصفة ا أنه لا يتبين فيه اعراب لان الألف لا نڪر٩‏ 
والأطيف النَْلطّف* الذى ليس مع جَفاة والأئي المْجب يقال 
ا د 2 : 
آنق اوق فهو مویق معای 2 * کما معنی 


E‏ ص 


a) fehl B. Db) fehl B. Der ¥65 is ” 0¬ «معقر بر اوس ألبارقى‎ 


vgl. Ibn Duraid, genealog. Handbuch, ed. Wüstenfeld, S. 282, ĞGauh. 
lae, Hiz. LI, 98.161, Maid. II, 259, Hist. anteisl. ed. Fleischer S. 186, 
Sarîšî a. a.O. J], 319. Metr. Tawîl, vgl. de Sacy, Gr. II, 629 f. c) B 


fügt hinzu: کنای عن الاقام لان المسافر انا فل‎ (sic!) ووضع العصى‎ 
:وضع عصاه على الارضص‎ d) fehlt B von وکان‎ an. e) so nach Tb ; 
L ohne gya. £) fehlt B. g) 8 .تلف‎ A) B اليم‎ i) B J. 


j۲ 


ینفصل ۵ ومعنی کالید للقم أی لا جاوز هذا الوادى ولا طقن 
الشیبانی کالید فی الفم *آأی هن ف هذا الوادى كما تكون ا 
ف القم ١ء‏ 


Ka‏ ت . (Ue U) axrocel®‏ ى س 


۴ فلا ورن أَلْماء زرا جامة وضعن عصی ألحاضر ألماخيم : 

واحد الؤرق أزرق والانتّى زرقاء يقال ماء أزرق أ افا کان صافیا ببضرب 
ال الخضرة وقال الأصمى يقال ۵ ماء ازرق ‏ أف م ورف E‏ *ووز 
هه ف فلما ور اء رق جمامه ووز ف غير البيت فلما د 
اء ازرق جمامه وان ششمت خت أزرق فمن ذف زرقا جمامه 
قصب زرقا على اذه حال للماء وصْلَح لأن يکن حالا لہ لان قد عاذت 

ا 3 ت ص 

عليه ألهاء فى قول جمامة ورفع جمامة بقولة ز رقا ویکون المعنى يزرق 
جمامه وجاز أن قول زرقا وأن کان معنی الغعل لان جمع مکسر فقی 


خالّف الفعلّ من هذه الجهنذ كما تقول هذا رجل كرام قوم وكما قال 
بکرت ۵ عليه غدوف ودنه قعودا ديه بالصريم عواذ له 

ولو کان فی غب الشعٍ ر لجاز أن يقول قاعد! ومن روی زرق جمامه رفع 

زرقا على أنه حبر الآبتدآء ینوی بہ التاخیر 9 وجمامه مرفوع بالابتیآء 

والمعنی فلما ورذ الما جمامه زرق *وجاز ف غير الشعر أزرق جمامه 


a) fehlt B v0, ولا حف‎ b) B جاوز‎ c) fehlt B. 


d) fehlt L. e) L بکرت‎ Der Vers bei Ahlwardt, Div. 15, 31 (S. 93), 
Landberg, Prim. ar. II, 111, Addad 54, Sarîšî, Kommentar zu HaraMak. 
I1, 183, Frenkel, An-Nahhêas zu Imruulkais 6,9. Metr. Tawîl, vgl. de 
Sacy, ar. Il, 629 f. f) fehlt B von ووز أن‎ (Z. 7T) an. 


UO 20ص‎ 


قال حمد بن یرید خظتا من عت المتنتين وحذف النون ااا 
والمْعّى خظاتا مل ما وقل َغَلَب حضتا فعْلٌ ماص *وان چب أن 
يقال خظتا ا أته لما اضطر رذ الألف الى شحدّف ف الواحد *فى 
قولك طت لأتها اتما حذقت لسكونها وسكون التاء فلما حر كت 
الت# ف التشنيا رک الألف > 


23 6 


۳ ا E‏ 
العهن یوں الصوف المصبوغ ویقال لکل *صوف عهن 1 ف قول 
الأصمعی فان زعم ان لا يقال لہ عهن حتی يکون مصبوغا* وحب 
الفنا عتب الثعلّب *قال أو عبيدة١‏ هو تبت له حب ياخذٰ منه 
القراريط وعو شديى الحمرة والمعتى أنه شب ما تساقط من الصوف 

. د 5 د . > ne‏ ۰ ت 0 
*الدیى يعلن ۵ على الهوادج ڪب أالفنا ویروی کاو © حنات العهن 
ای ما اکت منہ وړ طم ل یکسر ای عو تک ویقل آنه اذا 

کسر تغير لون ( عر الحمرة 

۳ بکرن بکورا واساكرن بسر هن لوادی الرس اليد لقم + 
الرس البثر وجیع: رساس وحذف اليالا من قوله ذوادی الس ف اللفظ 
لآق الساكنين *ولا حذف ف الحط لأن الخط يكتب على الأتفصال 
فافا قلت هذا واد خخفت الياء ف اللفظ والحط لان التنوين لا 

عهر صوق الا عند الاصمی فار عند ۲2٤:‏ 8 (ط .8 ااطه؟ (ھ 
d) B y2. e) B‏ «وقیل 8 (› العهن الصوف المصبوغ لا غبر 

bh) fehlt L.‏ يعنى 8 )8 f) L a.‏ .والذى بتعلی 


1. 


9 » ۵ وڪرام‎ 
sUE IT. 


1 علون بانمَاط عناق وکل وراد خواشیها مشاكهة الدم . 
العتاق الكرام دالورا اد الحم و ورد ek‏ 


Eu. J.0 نے‎ 


و ا اسوان واد رت قطعنه وقینی مشب ا بی 


وأاسع > 

یں . صن يت صي n‏ صہں( یی 
1 وورکن فی آلسوټان يعلون متنه د عليهن دل الناعم المتنعم 2 
ons”‏ 


وركن ملن بأوراكهن والورك مونغة ومتنه أعلاه والمتنان من الانسان 
جافبا الصلّب ويقال من ومنغ وحكى 9 الغراء أر اال يذکر 
ونك وأنشد ف تد کیره 

لها شظا لا عيب فيه من شظًا RS‏ ان9 
وقول ٤(‏ آمری القيس *ف التّانیش ١‏ 
تھا منتان خَظاتا كما أَكَبٌ على ساعذيه انر 


a) Diese Stelle steht zusammen mit andern Scholien B am Rande 
mit Auslassung Yon A) ہو برد‎ “a u. mit Umstellung م ان ار م والحل‎ 


worauf folgt .الدأخلان‎ Dieses الداخلان‎ liest auch Tb, der im 
Übrigen genau L übereinstimmt. b) L ohne 9 c) fehlt B. 
d) fehlt lL. 3 وحکی‎ bis zum Schlu® des Kommentars zu diesem 
Verse ist in B am Rande, und zwar gleich am Anfang der Kaşîde vor 
V. 1, nachgetragen. f) Metr. Rağaz, vgl. de Sacy, Gr. Il, 637 f. 
g) B :وقال‎ h) Metr. Mutakûrib, vgl. de Sacy, Gr. II, 645. Den 
Vers vgl. bei Ahlwardt, the Divans of the six ancient Arabian poets 
S. 127, Lisan مقن‎ Ibn Jaîš 1231, Hiz. IU, 384(a). 


جنازه » اذا کان على النعش ولا يقال للميت وحذه جنازة ولا للنفْشس 
رحد جنازۂ کیا يقال للقدے ‏ الّذی فیء الحمر کاس ولا يقال للقذے 
وخده کاس ولا لمر وها اس *قال الأصمى . من ف قولة من طعاڻن 
زاثدة بریی انها زآشدة للتوكيد وحتمل أن تکون غر زآثده وتکون 
للتبعيص وضرف طعاثن لما أضطر لأنه رده الى أصله أن أصلّ الأسماء 
أن تكون منصرفة حتى يدل عليها ما يمنعها من الصرف قال 
سیبویه ٥‏ ولیس شىء يضطرون اليه الا وفم جاولون بہ وجھا یعنی 
یرڌونه الى صله وقال الأخفش سعيد بن مسعدة ليس شىء يضطرون 
اليه الا وم يرجعون في ال لغة بعصم ۵ والعَلياء لد وجُرّثّم مياه 
لبنی سء 
۷ على قتان عن يمين وحزنه وکم م لقان من ڪل ورم + 

القنارم جبل* لبنى سد وازن ما غلظ من الأرص والمحل الذى 
يست له ذم تمع منء9 يقال أحل اذا ل کن له ذمة ولا حزما 
والمكرم اذى له حرمة تمنع منه *هذا قول أكثر أعل الغ« 
*وخكى عن أف العّباس حم بن يزيد أن المحل والمكرم 
المداخلٌ ف الأشهر الحرم وف الأشهر انى ليست صم يقال أحرم اذا 
َل ف الشَهُر ارام وأحَلٌ اذا خر من وقد حل من اخرامه حل 
حلا فهو خلال ولا يقال حال وقد أحرم بالخ رم احراما فهو حرم 
o SS‏ 


L u. Th. g) 8 ويقال‎ 


GUGIGU 


ر الد e‏ صضباحا(* e‏ نعمة بود 
و E‏ 
فبنی اثما ععنى دعنى وأجعلّنى ولا يقال وقبنى الا ف لغ شاذة 
*٭خکی عن اہن الأعراہی اُنہ خکاھا قل يقال بی اللہ فداق ای 
جَعْلّنی ونظیر هذا فى استعمالم اباه ف ب بعص الواصع قوم ير ويدع 
ولا یکادون يستعملون ودع ولا ور وقال الغرآء الأصل ذعم بن ثم 
حكخوا النون لما أمروا ولا يقاس عليء كما لا يقاس على قولهم 
خذ وکل ۵ء 

۷ تبصر خلیلی فل تری من طعاثن ا دوق جرم 
واحدذ الظعائن طعينة وك المراة ف ف الھودے میت طعینا لأنها 
یظعَن بها ای يسافره *وأکثر أعل الغ بقول ۵ نا٥‏ كثر *استهالهم 
لهذا موا المرأة ظعينة *وسموا الهوذ * طعينةة وقال ابو اخسن ابن 
كيسان هذا من الأسماء الى وضعت على شيسين اذا فارق احَذْھا 
صاحبه لَّم يقَعَ له هذا الاسم لا يقال للمرأة ظعيناة حآى تكون ف 
الهودّج ولا يقال لهو طعينة ١‏ حتى تكون فيه المرأة كما يقال للميمت 


a) fehlt B. أن له یدرس )ى لا تدرس 1 (ض‎ B 
زولا تدرس‎ Tb .الہ ندرس‎ c) fehlt B. Vgl. zu diesem ak 
besonders die ausführliche Erörterung Hiz. 1, 28 f. d) B بها‎ e) so 


L u. Tb; B wiederholt (qj. f) B اسنتعمالها 8 (£ فلا‎ h) so 
L u. Tb; B :والهودج ايضا‎ 


۷ 


فل يرجع التسلیم ا أو شف نمی لث الاافی والرسوم اباقع 
قال ابو جَعقر معت کید بن الوليد يقول ما رین أُحد! بروی آثاف 
سغعا الا بالتخفیف ثم معت على بن سليمان ينكر هذا وقول 
الوجة التثقيل لأنه الأصل والوزرى فيد مستقيم" *وقوله آئافی سقعا 
مَنصوبٌ معتی بعد توقمی اا سفعا ویروی ووا جد الخوص ۾ 
يتثلم والجن البثر العنيقة والجذ فى غير هذا معنى الجنة والجنء ه 
الطريقةة السودآء فى طهر الحمار وفى أيضا الطريقة ف الل وجمعها 
جدد والجد بالفتع العَظمة والعلو ”من قوله تبارك وتعالى وان اتعالی 
جذ ربا # والجن الت واجذ القطّع قال د د دا افا 
قَطَعَه ويقال جَذّء بالذًال المَْجَمة اذا قَطَعَّه أيصا والڃَد أب الأب *وأبُ 
الام 0 ولهن الأحْذ ف العمل بزم وقوة يقال جد جد ومنه قول 
الْعَرب فلان * جان “جد والجن بالكسر الانكماش والجذ احق والجن 
الطريق ف الماء ويقل للموضع الذى ترقا اليه السفْن جذ وبقال له 
: جلدة أيضا»ء 


مہ ک5 > ص ں3 


فما عرفت الدار قلت لوبعها أ انعم صباخا أيه آلربع واسلَم ‏ 
الربع المنزل ف الربيع *قم كشر استعمالهم إياء حتى قيل لكل منرل 


a) Metr. Tawîl, vgl. de Sacy, Gr. I, 629f. Vgl. Gauh. رجع‎ Mu- 


faşşal 37,15. Ibn Ja îš 307 f. 790. Har. Durra 94. Hiz. I, 103. °Ainî II, 
477. III, 324. Mehren, Rhetorik 126. b) fehlt B. c) so B u. Tb 
(mit ڊقوله‎ stat) Jiع.);‎ fehlt LU. d) B وك‎  °( Sure 72,3; L hat 


ّ 5 
h) codd. ترقا‎ 


۹ 


اللغة المعاى ١‏ فبعد لأى كنم يقذرونه على الحدف والاأجود أن يكون 
= ڪڪ صا ع 

المعنى فعرفت الدار لايا يكو قوه لايا ففق موضع لحال والمعنى 
مبطفًا فهفا بغیر خذٰف رمعی اليتق ان عهدی بهنه الدار 
قد قدذم حتی اٹ شکلّت على »> 

° آقافی سف فی معرس مرل ونوا چم اتخوص لن تفلم 
*الأئافق الحجارة الى أجل عليها القذر الواحدة أففياا والسقع 
السك الوأحلة سفعاة *وأما قول الله جل وعر © لتسفعا بالناصية فانما 


9 o ¢ JE. 


ان لناخذرى يقال کت بناصیته اذا اخدذنت ب (8 ال 
فافنا""* الموضع الّذى يكون فٍ فيه المرجل وک موضع يغام فيه معرس ۵ 
والمرجل ك قدر يطبط فيها من ` جاره أو دید أو 2 والنوى 
حاجز عل حول الخباء بمنع من ویقال تای ا اذا تباعف ونای 
غیره اذا باعد» *وقی يقال اف بره اذا باع (8 والنوئ تباعد 
السيل وجدم الوص (* بقیته ومعنی لر يتثلم قد ذعب أعلاء وھ 
تثلّم باقیه *وقوله أنافی سفعًا بتخغيف آثاف قل أبو اخسن الخفيف 
أكشر فى كلام العرب ف أثاف وان كان الأصل التثقيل لكثرة استعمالهم 
اھا قال ذو الم 


a) fehlt L. b) so L u. Tb; B ویکون‎ c) B مبطا‎ d) B 


الاتاف جمع فين وك الى تجعل تحت القدر من 5 (ء وقل 
I, 598. Ham. 7.‏ سفع f) Sure 96,15; vgl. Gauh.‏ ليد وغبره 
Tb‏ زيقام g) fehlt B. h) B u. Tb Ug. i) so B; ÛL Jaq .statt‏ 


.ولحم بة ن k) so Tb; BL‏ «يقام فیح يقال له معرس 


باط الذراع والمعصم موضع السوار من الْمرأة وهو الزئد 

بها الع ازم تشين خلفة راطلاو يشن بن لز جم 
العين بقر الوحش الوأحدة عيناء والفكر أعين وان قيل لها عيناء 
لكبر عينها * *والأصل أن تجمع على فعل كما انقول فى جمع أخمر 
وخمرآء حمر الا أن العين كسرت لمجاورتها الياء# والآرام الظباء 
ا واحدها a)‏ رشم وأطلاوها أولادف الوأاحى طلا كما تقول للناحية 
رجا ثم جمعه على أرزجاء والنجشم البوضع الّذى بجثم فيه اى 
يقام* فيه كما تقول البجلس للموضع° اذى لس فيه ومعنى 
خلغۂ فو بعد قري *عذ! قول الأصمي وقال الله جل وعز وعو الّذى 
جَعْل اللَيل والنهار خلغة# *وقال غير الأصمي ‏ معنى خلفة عنم( 
مقبلة وعذ» مذبرة وعذه صاعدة وعذه نازلة وخلفة غ موضع لمال 
معی حتلفات» 

۴ ی ا لايا عرفت آلا ر بعد توعمی ‏ 
الح السنز * قال اهل ا يقال حع وحم و جشت بالهاء 
کسرت لا غير *وقل افل بالاعراب الحاجة *بكسر انصاء (" 
السنخ والكجة بالفتے(" الفعل من الح واللاى” البطء وةل أعل 


a) B ء8 باطُن‎ b) Tb «عيونها‎ c) fehlt B. d) B .والوأحى‎ 


e) so B u. Tb; LÛL أی ما بقام‎ ٠ f) B :الموضع‎ g) Sure 25, 68. 
.وقىللى 8 (ط‎ ¡( ‰0 B u. 1b; 1 اى ھنم‎ k) fehlt B u. Tb. 
1) B u. Tb lesen nur .وقيیل‎ m) fehlt L. n) so B u. Tb; L 


الوا 1 :قال 8 ٠(‏ فلأيا. اللآأى 


۴ 


تت )ع . uf u 2 es we‏ 
دمن اس e‏ دمن ا أوف دنار ° کان :ر من هافنا 


المعنى 2 م تبین ا تقول لكل ما بين ہن أقر وغیره٥‏ تكلم 


0 .> 7 س4 ww‏ ن 
e‏ 


ای مین (5 فصار بمنرلة المتكلم ”وروی أن بعضص المتقدمين " وقف 
على معافں فقال اين من شن اتارک وغرس اجار وجنی مارك ثم 
ل ان لم تكلم حورا قكلمت أعتبارا وقل أعل النظر ة فى قول الله جل 


وعز قال لها وللارص انيا طو أو كرفا قالّنا أتينا طاتعين اذه اتا 


5 


كانت ارادة فکانت على ما اراد جل وعز * وجاء بالياة للاطلاق کان 
ْ٘ = 


م" 


بع بعض القوافق بعصا لان فى قصيدته فلأيّا عرفت الذار بع 
توقمى فشبع الكسة ف قوله ف تكلم وف قوله فامتثتم وغيرعما 
لفق ١‏ القوافي ¢ 

ودار له بالوقمتين انها مراجع وشم فی تواشر معصم ‏ 
الرتتان موضعان وقال صل الغ المعنى ۵ ودار لها بين الرقمتين وعذا 
یشب قول فلان بمکَةٌّ اى بين بيوت مخَة والمراجع ما رجعَ وكرر 
فلان برجع صوتہ اى يكره والوشم أن تغرز الذراع حديدة حتى 


a) fehlt B. b) Sure 12, 82. c) B ای‎ d) so L u. Tb, B 
وبقال‎ e) fehlt L. f) so B u. Tb; L sag. 8) B gq. 
h) so mit TD; L hat عر بعض المنقدمين ا‎ ٠ i) Sure 41, 10. 


k) fehlt B von وروی أن‎ an. 1) L .ليتفق‎ 


*الخمد لله حق حمده وصلى الله على سَيدنا محمد خيرنه من 
: خُلقہ وعلی آله وص ڪيه وسم تسليمًا كشيرا وحسبنا الله ونعم الوكيلل*)» 

». ( ع 07 w u‏ س ع و صن >< 
قال زعیر بن أل سلمی وعو من بای عبد الله بن غطفان يمد احرث 
ابن عوف وفرم بن سنان المريين " 

| امن ام آوقی دمنۂ لم تكلم صومانۂ آلدراے فالمَقلّم ‏ 
التمنة الأقر والرما وما أَشَبَّة ذلك وجَمُعها دين والحومانة المكان 
الغليظ المنقاد هذ! قول الأصمى وقال غيره لحومانة القطعةة من الرمُل 
وجمعها الحومان والحوامين والدراج والمتثلم موضعان قوله أمن أم أوف 


Die Buchstaben gehören entweder zum nãachstvorhergehenden Worte 
oder zu einem Passus, dessen Anfang durch * bezeichnet ist. a) fehlt 


زیر فو زګبر بن أ سلمی واسم B. b) Vgl. E 1 19 ff.‏ 
اقا سای عة بن اح الجرلی ھن موی بن اد ابن فاه بى 
الياس بن مضر وكانت تحلتهم ف بلاد غطفان فيظن الناس أنه من 
e‏ 8 9ے ۰ء ء“ 9 2 ‌ 
غطفان أعی زفیرا وعو غلط كذا ف الاستيعاب لابن عبد البر 
(vgl. Brockelmann, Gesch. der arab. Litteratur I, 367 f.)‏ وکان من رد 8 
قال أبن قتيبة فى كتاب الشعرآء فاته قال زعیر هو أبن ربيعة بن قرط 
.وقول غبره ٩(1‏ والناس ينسبونه الى مزينة وانما نسبة الى غطفان > 

d) B fügt gle hinzu 


a* 


ر 
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